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Abstract

Implicit Agents in Ukrainian: Evidence from Retrieval Interference

in Sentence Processing

Anelia Kudin

The main question proposed in this study concentrates on the issue of whether
implicit agents trigger retrieval interference in sentence comprehension and
whether this depends on their syntactic representation. In order to address this
question, we examined two impersonal passive constructions in the Ukrainian
language, which differ with regard to the presence of implicit causative agent.
This study presents an online forced-choice acceptability and self-paced reading
experiments comparing the processing of the passive constructions with syn-
tactically represented implicit agents and passive constructions without such
implicit agents. In addition, the online self-paced reading experiment compares
the processing of subject extracted relative clauses (SRCs) and object extracted
relative clauses (ORCs) to reveal whether parsing relative clause effects retrieval
interference and test whether a widely known ORC/SRC asymmetry shown in
many languages including Russian (Levy, 2013) holds for Ukrainian as well. The
results of the self-paced reading experiment support a retrieval-based account
of interference effects in sentence processing and the idea that sentence pro-
cessing is constrained by working memory limitations. Conducting this study
contributes to the existing psycholinguistic literature on retrieval interference
and processing of implicit agents, and helps us gain a better understanding of

the nature of the parsing mechanisms that support human language processing.
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1 Introduction

Reading sentences involves complex mental processes. Revealing the mechanism
of online reading processes is one of the big goals in psycholinguistics. Retrieval
interference has been identified as a cause of major syntactic processing diffi-
culty in various linguistic constructions. Although the nature of this kind of
interference as well as the retrieval cues involved are recognized, not all condi-
tions that give rise to retrieval interference effects are well understood (Gordon,
Hendrick and Johnson, 2001, 2004; Van Dyke and Lewis, 2003; Van Dyke and
McElree, 2006). The central question of this study is whether implicit agents

trigger retrieval interference in sentence comprehension. We examine implicit
agents specifically in Ukrainian passive constructions because in Ukrainian, un-
like in other languages with impersonal passives, thematic object of the verb can
appear in either nominative or accusative case (Baker et. al, 1989), and it has
been proposed that the implicit agent is represented syntactically in the latter,
but not the former construction (Lavine, 2013). By investigating sentences in-
cluding passive constructions in Ukrainian, and testing whether implicit agents
represented syntactically give rise to retrieval interference, this study aims to
reveal certain aspects of the parsing mechanisms that support language process-

ing.

2 Prior Research

Previous study by Van Dyke and Lewis (2003) has shown that interference
is a major cause of processing difficulty in subject-verb dependencies. The
researchers show that such dependencies are more difficult to process when the

subject of the verb is complex and contains another subject as in (1b).



(1) a. The student who was waiting for the exam was standing in the hallway.

b. The student who thought that the exam was important was standing

in the hallway.

The relative difficulty of (1b) over (1a) reflects similarity between the sub-
ject constituents and the retrieval cues at the verb, which is captured with the
feature “[+subject]”. There are two prominent classes of theories of syntactic
processing difficulty: theories based on memory limitations and theories based
on expectations. According to memory-based theories of syntactic complex-
ity, the key constraining factor is memory: some sentence structures are more
difficult to process than others because they require more working memory re-
sources. In contrast, in expectation-based theories of syntactic complexity the
main constraining factor is not memory but rather experience and/or general-
ization: sentence structures with which people have more direct experience, or
which they infer to be likely in a particular context given their linguistic and
world knowledge, are easier to process in comprehension (Levy et al., 2013).

One of the expectation-based theories is Word-Order Frequency Theory. Ac-
cording to this theory, surface orderings of word classes which appear more
frequently in the input are hypothesized to be preferred and, therefore, easier
to process during comprehension (Bever, 1970; MacDonald and Christiansen,
2002). In such theory, the greater processing difficulty would be attributed to
the fact that one construction’s surface word order, for example, is rare in a
given language comparing to another construction’s surface word order which is
a ubiquitous surface word order. Such theories are closely related to the Tuning
Hypothesis (Mitchell, Cuetos, Corley, and Brysbaert, 1995), which states that
coarse-grained structural statistics are tracked in linguistic input and used to
make decisions in online comprehension, though the Tuning Hypothesis has his-

torically been framed with respect to problems of ambiguity resolution rather



than with problems of syntactic complexity. However, the predictions of word-
order frequency theories regarding where difficulty will be observed are not
word-by-word but relatively coarse-grained.

Another expectation-based theory is Entropy Reduction Hypothesis (or ERH;
Hale, 2003, 2006). In the Entropy Reduction Hypothesis, the entropy (Cover
and Thomas, 1991; Shannon, 1948) of the distribution of possible structural
completions of the sentence at any point in incremental processing is a quantity
of fundamental interest. The entropy of a random variable is the uncertainty,
or missing information associated with a random variable. In this hypothesis,
it is postulated that processing difficulty can be detected when a word causes
a large drop in this entropy. When all outcomes are equally likely, entropy is
maximal.

A third expectation-based theory is Surprisal. According to this theory,
comprehenders maintain and update fine-grained expectations regarding up-
coming input at multiple levels of linguistic structure (including but not limited
to syntax), and the difficulty of processing an input in the context in which it
appears decreases monotonically as the input’s conditional probability increases
(Hale, 2001; Levy, 2008; Smith and Levy, 2008, 2013). Surprisal is in some ways
similar to word-by-word instantiation of the word-order theory discussed above,
but does not commit to the idea that expectations are based on superficial
sequences of word categories. Instead, in many models instantiating surprisal
theory rich syntactic context is taken into account (Boston, Hale, Kliegl, Patil,
and Vasishth, 2008; Levy, 2008).

One of the theories based on memory limitations is Dependency Locality
Theory (or DLT evolving from its ancestor, the Syntactic Prediction Locality
Theory, Gibson, 1998, 2000). According to this theory, the central operations in

syntactic comprehension are storage and retrieval of potential elements in struc-



tural dependency relationships within a sentence, and integration of a retrieved
preceding element into a structural dependency relation with the current input.
In the framework of this theory, the resources involved in retrieval, integration,
and maintenance of stored-element representations are limited. For this reason,
dependency integrations are more difficult when more elements need to be in-
tegrated simultaneously, and when the retrieved elements have greater linear
distance from the integration site.

Another closely related theory is Activation and Cue-Based Retrieval The-
ory (Lewis and Vasishth, 2005). According to this theory, the representation of
a sentence in real-time comprehension is an incrementally extended syntactic
structure. The theory’s processing bottleneck is retrieval of preceding syntac-
tic elements from this structure, with which the current input word must be
integrated (Van Dyke and Lewis, 2003). Syntactic elements are integrated and
stored in memory so that they could be retrieved at the later stages of pro-
cessing. The fundamental idea is that each incoming word triggers retrievals
to integrate that word with the preceding structure. Retrieval is accomplished
by a simple type of associative access: content-based retrieval, where the re-
trieval cues are a subset of the features of the item to be retrieved (Vasishth
and Lewis, 2006). The experiments discussed in this paper bear on the Activa-
tion and Cue-Based Retrieval Theory. Fig. 1 illustrates the cue-based retrieval
triggered by the verb student, although retrievals are not restricted to verbs or
any other word class. The main principle behind a cue-based mechanism is that
when we read a sentence like in (1b) and get to the main verb was standing, we
use specific cues such as +subj to retrieve the main subject of the verb, namely
student. Tt is more difficult to retrieve the main subject in (1b) comparing to
(1a) because in (1b) there are two subjects activated in memory and available

for retrieval at the retrieval site while there is only one subject available for



retrieval in (1a). In other words, there is an intervening subject in (1b), but

there is no such subject in (1a).

(@)

+subj
The student who was waiting for the exam was standing in the hallway.

T

was

Retrieval cues: {subj, ...}

(®)

+subj +subj
The student who thought that the exam was important was standing in the hallway.

? T was

Retrieval cues: {subj, ...}

Figure 1. (a) No interference at the main subject retrieval for the sentence The
student who was waiting for the exam was standing in the hallway. (b) Interfer-
ence at the main subject retrieval for the sentence The student who thought that
the exam was important was standing in the hallway. The interfering subject is
represented in red font.

Another study by Van Dyke and McElree (2006) has provided clear evidence
that interference effects in language processing are driven by overlapping re-
trieval cures. This study reports data from an experiment that manipulates the
possibility for retrieval interference while holding encoding conditions constant.
The authors found clear support for the principle of cue-overload, wherein cues
available at retrieval cannot uniquely distinguish among competitors, therefore
giving rise to interference effects. The conclusion drawn from the data is that
the memory system that subserves language comprehension operates according
to similar principles as memory in other domains. Interference is believed to
induce cue-overload where the cues needed to recover an item become associ-
ated with many different items in memory and cannot reliably elicit any single

target. In their study, Van Dyke and McElree investigated whether a similar



principle was operative in processing sentences that were thought to impose
high demands on memory resources. The researchers directly manipulated the
verb so that nouns in the memory set were either plausible or implausible direct
object of the verb. For instance, in Non-interfering/Load sentences such as (2a)
none of the memory load items, table, sink or truck are plausible as the objects
of the verb sailed. Nonetheless, all are plausible as the objects of the verb fized
in Interfering/Load sentences such as (2b). If the interference was due to an
encoding effect, then the plausibility of the verb should not matter. However, if
the interference was due to a retrieval effect, then the researchers had expected
that reading times around the verb in (2a) were slower than (2b) since cues
provided by the verb did not uniquely select the clefted noun phrase the boat.
In order to ensure that there were no other confounding differences between the
two verbs, Non-interfering/No Load conditions such as (2¢) and Interfering/No

Load conditions such as (2d) were included as well.

(2) a. TABLE-SINK-TRUCK
It was the boat that the guy who lived by the sea sailed in two sunny
days.
b. TABLE-SINK-TRUCK
It was the boat that the guy who lived by the sea fixed in two sunny
days.
c. It was the boat that the guy who lived by the sea sailed in two sunny
days.
d. It was the boat that the guy who lived by the sea fixed in two sunny

days.



The results of the experiment provided clear support for retrieval interfer-
ence. The cues from the verb were used during retrieval, and when the distract-
ing noun phrases matched these cues they could not be adequately discriminated
from the desired target since the memory load in the experiment substantially
slowed processing when the retrieval cues provided by the verb matched items
in the memory set (Van Dyke and McElree, 2006).

The studies by Van Dyke and Lewis (2003) and Van Dyke and McElree
(2006) identified interference to be the cause of processing difficulty in linguistic
dependencies. Nevertheless, while growing evidence implicates retrieval inter-
ference in sentence processing, the nature of the retrieval cues involved (and
therefore, the source of difficulty) remained mostly uninvestigated. The study
by Arnett and Wagers (2017) investigated the nature of the retrieval cues and
has shown that interference effects in subject retrieval are driven by syntactic
information given by the retrieval context. Three experiments of the study used
self-paced reading and eyetracking to examine the ways in which the retrieval
cues provided at a verb characterize subjects. The authors argue that (i) re-
trieval cues at the verb are morphosyntactic, not thematic (thematic subjects
do not give rise to interference whereas structural subjects do), (ii) subjects are
retrieved based on their case. In this study, the researchers considered the exam-
ples which come from finite and infinite clauses using S-Comp, ECM and Object
Control sentences. Finite clauses in S-Comp sentences contain two nominatives
whereas the clauses in Object Control sentences include only one nominative.
Assuming that subjects are retrieved based on their case, Object control sen-
tences should be easier to process than S-comp sentences. Fig. 2 illustrates the
cue-based retrieval of the main subject exzplorer (similar to the demonstration

in Figure 1).



(3) a. The explorer who believed that the monster was prowling the ruins

was insane. ..

b. The explorer who persuaded the monster to prowl the ruins was in-

sane. . .

@

+subj +subj
The explorer who believed that the monster was prowling the ruins was insane ...

T T was

Retrieval cues: {subj, ...}

(b)

+subj
The explorer who persuaded the monster to prowl the ruins was insane ...

T was

Retrieval cues: {subj, ...}

Figure 2. (a) Expected interference at the main subject retrieval for the sen-
tence The explorer who believed that the monster was prowling the ruins was
insane. The interfering subject is represented in red font. (b) No interference
expected at the main subject retrieval for the sentence The explorer who per-
suaded the monster to prowl the ruins was insane.

However, there was a surprising finding: if case cues are relevant in subject
retrieval, then Object Control sentences as in (3b) should have been easier
to process than S-Comp sentences as in (3a) contrary to the findings in the
Experiment 2 of the study by Arnett and Wagers (2017). The authors state
that it might be the case that PRO receives nominative case (Landau, 2006)
and this case similarity could cause interference. The potential conclusion that
can be drawn from this is that implicit agents like the kind represented by PRO

in the Object Control constructions can cause interference. In other words,

PRO can count as an intervening subject.



3 Present Study

Motivation

The surprising finding from Arnett and Wagers (2017) raised broader ques-
tions about whether implicit agents can cause interference. In the present study,
I focus on the Ukrainian language. There have been little studies on the pro-
cessing of the Ukrainian language and, in particular, no studies testing whether
implicit agents trigger retrieval interference, and since I am a native speaker
of Ukrainian, I decided to examine this effect in such language. In Ukrainian,
there are passive constructions, in which implicit agents have been argued to
be represented syntactically. The main goal of the present study is to examine
whether implicit agents cause interference, and whether this depends on their

syntactic representation.

Basic facts about the Ukrainian language

Like Russian and Belorussian, Ukrainian belongs to the East Slavonic lan-
guages within the Indo-European language family. Approximately 35 million
people around the world speak Ukrainian (Lewis, Simons Fenning, 2016). The
biggest populations of Ukrainian speakers outside of Ukraine can be found in
Russian, Moldova, Canada and the USA. Smaller populations are in Kaza-
khstan, Belarus, Romania, Poland, Slovakia, Argentina and Brazil.

Modern Ukraine developed from five states of Kievan Rus. Old East Slavic
spoken in the Eastern Slavonic region evolved until the 14th century through the
incorporation of regionalisms at various linguistic levels (phonology, morphology,
etc.). Further linguistics distinctions in the regions of Belarus and Ukraine
triggered further developments in the common Ruthenian language from the
15th to 18th century. It was not until the 18th century that specifically the

Ukrainian language emerged. Later Tsar Alexander II prohibited the official



use of this language. However, in 1918 Ukrainian became the official language
of the newly founded Ukrainian National Republic and it remained the official
language (alongside Russian) during the Soviet Union. In 1991 Ukraine gained
its independence from the Soviet Union (Fig. 3 shows Ukraine of the map
of Europe after gaining independence) and since then Ukrainian is the only
official language of the country. Three main dialects exist in Ukrainian which
correspond to the territories where they are spoken: South-Eastern, South-

Western and Northern dialect (qtd. in Pompino-Marschall et al., 2016).
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Figure 3. Ukraine on the map of Europe.

Brief background on the Ukrainian syntax
The basic word order is subject-verb-object (SVO). However, since the re-

lations are marked by inflection, word order is more flexible than in English,
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and all the permutations are allowed. The word order expresses the degree of
definiteness and the logical stress. In terms of negation, Ukrainian permits a
multiple negation and allows negative concord. Ukrainian verbs can have ei-
ther imperfective or perfective aspect. The imperfective form indicates that an
action is ongoing, repetitive, habitual or occurring in the present whereas the
perfective form indicates that an action is completed. The example with malju-
vaty (masroBatu) which is imperfective and namaljuvaty  (mamasoBaTu)

which is perfective is shown in (4) below.

(4) a. Hlopchyk maljuvav kartynu.
Boy-DEF.NOM.SG.M draw-PST.IPFV picture-DEF.ACC.SG.F

‘The boy drew (imperfective) the picture.’

b.  Hlopchyk namaljuvav kartynu.
Boy-DEF.NOM.SG.M draw-PST.PFV picture-DEF.ACC.SG.F

‘The boy drew (perfective) the picture.’

In (4a), the boy was drawing the picture whereas in (4b), the boy finished
drawing the picture. In other words, in the first case, the action is ongoing
(imperfective aspect) whereas in the second case, the action is completed (per-
fective aspect). Note, however, that in the current study, we use only perfective
forms with the Ukrainian passives.

The usage and assignment of cases is quite complicated. In most cases,
nominative, genitive, dative, accusative, instrumental and vocative cases are
used without a preposition whereas locative case is used with a preposition.
Ukrainian displays a more elaborated system of case than English. In Ukrainian,
there is a general agreement in case, gender, and number between nouns and
adjectives that modify them as shown in Table 1 below. The ending -yj is

obligatory on the Adj in agreement with the nominative masculine singular

11



subject while the ending -a is obligatory on the Adj in agreement with the

nominative feminine singular subject (Sobin, 1985).
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Table 1. Agreement in Ukrainian

Case Adjective (F) Noun (F) Adjective (M) Noun (M)

Nominative | tsikava (yixasa) knyha (knuza) tsikavyj (yixasuii) pidruchnyk (niopyunux)
interesting-NOM.SG.F | book-NOM.SG.F | interesting-NOM.SG.M textbook-NOM.SG.M
‘interesting’ “book’ ‘interesting’ “‘textbook’

Genitive tsikavoji (yixaeoi) knyhy (knuzu) tsikavoho (yixasozo) pidruchnyka (nidpyunura)

Dative tsikavij (yixasiii) knyzi (knusi) tsikavomy (yixasomy) pidruchnyku (niopyunuxy)

Accusative | tsikavu (yixasy) knyhu (knuzy) tsikavyj (yixaeuii) pidruchnyk (niopyunux)

Instrumental | tsikavoju (yixasow) knyhoju (knuzoro) | tsikavym (yixasum) pidruchnykom (niopyunuxom)

Locative u (y) tsikavij (yixaeiii) | u (y) knyzi (knusi) | u (y) tsikavomu (yixasomy) | u (v) pidruchnyku (niopyunuxy)

(with prep)

Vocative tsikava (yixaea) knyho (kuuzo) tsikavyj (yixasuii) pidruchnyku (niopyunuxy)

Note: Nominative and accusative cases are highlighted in red to draw the reader’s attention to those two cases in particular since they are playing a

crucial role in the present study.



Ukrainian impersonal passive constructions
In Ukrainian, unlike in other languages with impersonal passives, thematic
object of the verb can appear in either nominative or accusative case in the

impersonal passive constructions (Baker et al., 1989) as in (5).

(5) a. Cerkv-u bul-o zbudova-n-o v 1640 roc’i.

church-acc/fem was-imp built-pass-imp in 1640
‘The church was built in 1640.’

b. Cerkv-a bul-a zbudova-n-a v 1640 roc’i.

church-nom/fem was-fem built-pass-fem in 1640

‘The church was built in 1640.’
(Baker et al., 1989)

The study by Lavine (2013) proposed that the external argument (EA), or
causative agent, in (5a) is represented syntactically, where the thematic object
of the verb is assigned accusative case, but not in (5b). The author proposes that
Ukrainian (unlike English, German or Lithuanian) is one of ‘split-vP’ languages
where accusative case survives passivization only when v-voice and v-cause,
two functional domains of vP, appear “unbundled” in the sense of Pylkkanen’s
(2008) Voice Bundling Parameter. On a compositional view of a verb meaning,
in which a predicate’s meaning is built up as it deploys its arguments, the non-
Theme argument of any two-place predicate is freely generated either “high” (in
Spec, v-voice) as its external argument (EA) or “low,” in VP-internal position,
as a non-volitional causer, which crucially identifies non-argument-projecting
v-cause, as in the split-vP structure below.

Under this account, the accusative probe remains v, but is activated, in
split-vP languages, either by a causative agent (EA) or an internal argument

with causative semantics (for instance, when the non-Theme argument asserts

14



Split-vP
V-VOICEP

e

(EA) V-VOICE’

V-VOICE V-CAUSEP

[-no/-to] /\

V-CAUSE VP

e

ACC

a causative sub-event). Lavine (2013) argues that v-cause in Ukrainian can
be activated in three different ways: by merger of an Agent directly into its
superordinate specifier (Spec, v-voice), by a passive by-phrase, likewise linked to
an implicit Agent in Spec, v-voice, or by identification with a (potentially elided)
VP-internal Causer. To summarize Lavine (2013)’s proposal, an independent
v-cause head in Ukrainian is responsible for the co-occurrence of accusative
and passive morphology, so long as the non-Theme argument has causative
semantics. The author claims that basic unaccusatives, Experiencer predicates,
and statives fail to occur with accusative in the impersonal construction due to
a lack of causation (Lavine, 2013). I would like to propose a study to test the
theoretical analysis suggested by Lavine (2013) in a psycholinguistic experiment.

In the present study, I conduct two experiments: an online forced-choice
acceptability experiment (Experiment 1) and an online self-paced reading ex-
periment (Experiment 2). In Experiment 1, I test whether the initial assump-
tions in Lavine (2013) are valid, and whether diagnostics for agenthood (from
Baker et al. 1989) actually discriminate between the two passive constructions.

In Experiment 2, I test whether implicit agents trigger retrieval interference (a

15



new effect), and whether it is harder to perform extraction from ORC than SRC

(an old effect shown in many other languages).

Experiment 1

Before conducting the retrieval interference study to test the analysis pro-
posed by Lavine (2013), I have conducted an online forced-choice acceptability
experiment. The main goals of this experiment were to (i) test whether the
initial assumptions in Lavine (2013) are valid and (ii) test whether diagnostics
for agenthood (from Baker et al., 1989) actually discriminate between the two
passive constructions. The reason why I decided to conduct a forced-choice
acceptability experiment (as opposed to just a Likert-style rating) is that this
kind of experiment would give us a clearer difference between the two construc-
tions; since I am looking at a small effect, I decided to adopt this methodology
and therefore present alternative sentences to the participants. Similarly, Ack-
erman and Yoshida (2018) used a forced-choice experiment in their study on

resumptive pronouns and their methodology turned out to be very effective.

Method
Participants

144 native speakers of Ukrainian (79 female; age range: 18-21) participated
in the online experiment on Ibex. All of them were undergraduate students at
the National University of Life and Environmental Studies of Ukraine in Kiev,

Ukraine. The participants took part in the experiment voluntarily.

Materials
The three diagnostics I used in my experiment are by-phrase test, ratio-

nale clauses (RatCs) test and agent-oriented (AO) adverbs test (Baker et al.,

16



1989). These diagnostics were designed to test whether an external argument
(or causative agent) is syntactically present in a given construction. In the
by-phrase test, by-phrase rules out the presence of an external argument (or
an agent) given that by-phrase itself introduces an external argument; in the
RatCs test, rationale clauses require the presence of an agent; in the AO ad-
verbs test, AO adverbs also require the presence of an agent. The predictions I
made were the following: if an external argument is syntactically represented in
the accusative construction and not nominative construction in Ukrainian, then
(i) participants would favor nominative constructions over accusative ones in
by-phrase test, and (ii) participants would favor accusative constructions over
nominative ones in RatCs and AO adverbs tests.

There were 4 conditions (baseline condition, by-phrase condition, RatC con-
dition and AO adverb condition) and 5 items per condition resulting in 20
target items. The target items were mixed with 60 fillers (two types of fillers).
A sample set of items used in the online forced-choice acceptability experiment
is presented in Table 2 below (see Appendix A for a full set of the sentences

used in Experiment 1).
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Table 2. Sample set of items used in Experiment 1

Condition

Passive
Construction

Ukrainian

English Translation

Baseline

By-phrase

RatC

AO Adv

NOM

ACC

NOM

ACC

NOM

ACC

NOM

ACC

TicTb 6yB NpUroneHHii miz 4ac cBATa.

Tocrs 6yJ10 HPUrOMIEHO ITi /| Yac CBsTA.

TicTb 6yB NpUroueHHii TOCHofapeM.
TI'octs Oya0 mpuromeHo rocrnogapem.
Ticte 6yB npuromenni, mobd
MPHBiTaTH #{OTO.

T'octa Gys0 npuromeno, mobd
[IPHBITATH HOTO.

TicTs 6yB M06’°I3HO NPUTOLIEHHIA.

T'octa 0y10 m06’13HO NPUTOMIEHO.

“The guest was treated during the holiday.”

“The guest was treated during the holiday.”

“The guest was treated by the host.”

“The guest was treated by the host.”

“The guest was treated to welcome him.”

“The guest was treated to welcome him.”

“The guest was graciously treated.”

“The guest was graciously treated.”

Note: The passive verb is shown in bold. NOM indicates ‘nominative passive construction’, ACC indicates ‘accusative passive construction’; baseline

indicates ‘baseline condition’, by-phrase indicates ‘by-phrase condition’, RatC indicates ‘RatC condition’, AO Adv indicates ‘AO adverb condition’.



Procedure

The online forced-choice acceptability experiment was run through Ibex.
The participants were presented with a pair of sentences (one of which was
nominative passive construction and another one was accusative passive con-
struction) and were instructed to click on the sentence that sounded ‘more
natural’ to them. After making their choice, they had to rate on the scale
from 1-3 (1 — confident, 2 — hard to tell, 3 — not confident) how confident they
were making that choice. Written instructions in Ukrainian were given at the

beginning of the experiment.

Results

Experimental data was analyzed in the R programming environment for sta-
tistical computing (R Core Team, 2016), and modeled in a mixed-effects logistic
regression model using the Ime4 package (Bates et al., 2015). Mixed effects
logistic regression was used to model binary outcome variable, in which the log
odds of the outcome is modeled as a linear combination of the predictor vari-
ables when there are both fixed and random effects. We could then calculate
the proportion of responses for choosing accusative vs. nominative passive con-
struction. However, our measures had to be put in perspective and the structure
of the model was the following. Importantly, the values and interpretations of
the coefficients in the model were defined by the change from baseline. In other
words, the values of the coefficients in the output of the model had to be com-
pared to the value for the intercept, which served as a baseline to which we
compared our measures. In this way, the measures for the by-phrase condition,
RatCs condition and AO adverb condition were defined as the differences from
the baseline condition. Prior to analyzing the reading times, extreme observa-

tions less than 1000 ms were removed. This exclusion affected 27.41% of the
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Table 3. Experiment 1 summary of the results

Results Prediction
Condition | Responses (in %) | Responses (in %)
ACC NOM ACC NOM
baseline 92 48 50 50
by-phrase 45 55 0 100
RatCs 63 37 100 0
AO adverbs 50 50 100 0

data. The confidence rating data shows that on nearly all trials participants
rated being confident making their choice, thus this piece of data was not ana-
lyzed. Unless otherwise noted, all the effects reported below for both RT and
accuracy models were significant at o = 0.05 or less.

The results summarized in Table 3 above show the following. In by-phrase
test, the participants strongly tend to prefer nominative to accusative passive
construction (§ = 0.41; SE = 0.13; p = 0.001), which is consistent with my
prediction above. In RatCs test, the participants have a strong preference for
accusative over nominative constructions (5 = -0.54; SE = 0.13; p = 2.89¢-05)
following my predictions as well. However, in AO adverbs test, the participants
did not show any preference for one construction over the other (8 = 0.1; SE
= 0.13; p = 0.440). These results suggest that by-phrase test and RatCs tests
are the two most effective diagnostics that can discriminate between the two
passive constructions.

These results are also demonstrated in Figure 4 below in which the dots
in the plot correspond to one item and indicate judgement with preference for
nominative passive construction. This strong preference is clear in the by-phrase

condition, but not in the baseline, RatCs or AO adverb conditions.
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Figure 4. Experiment 1: Judgement with preference for nominative passive
construction
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Discussion

The findings reported in the table above with respect to the tests for agent-
hood proposed in the study by Baker et al. (1989) are very interesting. We see
that rationale clauses are preferred with the Accusative passive construction as
predicted. However, the results show that the by-phrase is preferred with the
Nominative passive construction while agent-oriented adverbs are not. From
a syntactic point of view, this is quite a puzzling finding. We usually expect
agent-oriented adverbs and RatCs to pattern together, but this is not what we
observe in the results. That is very interesting, however, it is not immediately
clear what to make of this, and it is certainly true that this contrast is worth
exploring in more detail. It could be possible that some participants got a non-
agent-oriented reading for the sentences with agent-oriented adverbs, but this
might not be the only explanation.

Moreover, these results might make one wonder why despite the strong pref-
erences discussed above, the data presented in Table 2 is continuous rather
than categorical. In other words, even though there is a strong preference
for the by-phrase with the Nominative passive construction and the RatCs -
with the Accusative passive construction, there are still participants showing a
completely reverse preference in some cases. This could be explained by inter-
speaker variation which might be due to the fact that in different dialects, the
implicit agent is merged in identical or distinct syntactic heights in the different
constructions we examine. As mentioned previously, there are three dialects
spoken in Ukrainian: South-Eastern, South-Western and Northern dialect (qtd.
in Pompino-Marschall et al., 2016). Although the participants in Experiment 1
were students from the university in the capital of Ukraine, Kiev, where North-
ern dialect is spoken, it could be the case that some of them came from other

parts of Ukraine and previously spoke or grew up speaking the South-Eastern
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or the South-Western dialect. According to Lavine (2013)’s analysis, Ukrainian
is a ”split-vP” language. However, there is evidence that other Slavic languages
related to Ukrainian such as Russian and Polish are ’bundled’ rather than ”split-
vP” languages (Lavine, 2013). The Ukrainian South-Eastern dialect might be
influenced by the Russian language whereas the Ukrainian South-Western di-
alect might be influenced by the Polish language for historical and geographical
reasons. In this case, it is possible that while Ukrainian is a ”split-vP” lan-
guage, the South-Western and the South-Eastern dialects of Ukrainian could
be viewed not as dialects, but rather as completely different languages, which
might be not ”split-vP” languages. Moreover, some bilingual participants who
speak Polish, Russian or other languages which do not have split-vP, might be
biased. This could lead certain participants to favoring only Nominative passive
constructions regardless of the tests given since in non-"split-vP” languages, Ac-
cusative passive constructions are not possible. However, this may not be the

only answer, and the question needs to be further investigated.

Experiment 2

Hypotheses and Predictions
The main goal of the retrieval interference study is to test whether implicit
agents represented syntactically cause retrieval interference. The study will test

two competing hypotheses in (6) and (8). Hypothesis A is stated in (6) below.

(6) Hypothesis A: Implicit agents represented syntactically receive nominative
case and this case similarity causes interference which leads to processing

difficulty in subject-verb dependencies.

Hypothesis A makes the following prediction. If a verb uses case cue for subject

retrieval, we must observe slower reading times for sentences including passive
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constructions in (7a) than in (7b).

(7) a. CryaeHt, sskoro 6y/10 3alpOIIEHO JIO JEHapTaMeHTy, IPE3CHTYBAB J10-
caimmuipkuit npoekt. / The student [who was invited-ACC to the

department) presented the research project.

b. Crynent, sikuit OyB 3amponieHuil 10 JeNapTaMeHTy, IPE3EHTYBAB J10-
caimauipkuit mpoekr. / The student [who was invited-NOM to the

department| presented the research project.

In particular, we expect to see a slowdown at the verb presented in (7a)
due to interference effect: both implicit agent represented syntactically and the
subject student receive nominative case and the case similarity should cause
interference in Ukrainian. Fig. 5 illustrates the cue-based retrieval of student
(under Hypothesis A). The main idea is that when we read a sentence like in
(a) and get to the main verb presented, we use case-based retrieval cues such
as {+NOM} to retrieve the main subject of the verb, namely student. It is
more difficult to retrieve the main subject in (a) comparing to (b) because in
(a) there are two elements activated in memory and available for retrieval at
the retrieval site - the main subject student and the syntactically represented
implicit agent projected from the accusative passive construction, while there
is only one subject available for retrieval and no implicit agent serving as an
intervening element in (b). In other words, there is an intervening implicit agent
in (a), but there is no such agent in (b).

The second hypothesis tested is Hypothesis B. This competing hypothesis is

stated in (8) below.
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(@)
Crynent, sxoro 6y70 3anpomieHo 10 AeNapTaMeHTy, IPe3eHTYBAB A0CTiTHHIBKHH IPOCKT.

+NOM
+NOM ---TA

The student [who was invited-ACC to I the department] presented the research project.
A

presented

Retrieval cues: {NOM}
(b)
Crynent, skuit OyB 3anIpOIIEHUH /10 AEMAPTAMEHTY, MPE3eHTYBAB JOCTIIHAIBKHI OPOEKT.

+NOM
The student [who was invited-NOM to the department] presented the research project.

presented
Retrieval cues: {NOM}

Figure 5. (a) Expected interference at the main subject retrieval. The interferi-
ng implicit agent is represented in red font. (b) No interference expected at the
main subject retrieval.

(8) Hypothesis B: Implicit agents are not represented syntactically and do
not receive nominative case, thus there is no case similarity that causes
interference which leads to processing difficulty in subject-verb dependenci-

€s.

Hypothesis B makes the following prediction. If a verb uses case cue for
subject retrieval, we must not observe slower reading times for sentences includi-
ng passive constructions in (7a) than in (7b). In particular, we do not expect to
see a slowdown at the verb presented in (7a) due to the absence of interference
effect: there is no implicit agent represented syntactically which receives nomi-
native case as does the subject student, thus this lack of case similarity should
not cause interference in Ukrainian.

Fig. 6 illustrates the cue-based retrieval of student (under Hypothesis B). The

main idea is that when we read a sentence like in (a) and get to the main verb
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presented, we use case-based retrieval cues such as +NOM to retrieve the main
subject of the verb, namely student. There is no relative difficulty in retrieval of
the main subject in (a) comparing to (b) because in both (a) and (b), there is
only one subject activated in memory and available for retrieval at the retrieval

site. In other words, there is no intervening implicit agent in (a).

@

Cryaenr, skoro 6yIo 3ampomieHo A0 ACnapTaMeHTy, HPe3eHTYBAB HOCIIiIHHI[BKHIA TIPOEKT.

+NOM
The student [who was invited-ACC to the department] presented the research project.
A

presented

Retrieval cues: {NOM}
Crynenr, sikuii OyB 3aMpoIICHNH 10 JCIAPTAMEHTY, HPE3eHTYBAB JOCII THUI[BKHIA IPOCKT.

+NOM
The student [who was invited-NOM to the department] presented the research project.

presented
Retrieval cues: {NOM}

Figure 6. (a) No interference expected at the main subject retrieval. There is
no implicit agent represented syntactically, which would trigger interference. (b)
No interference expected at the main subject retrieval.

However, it is also logically possible that we could observe slower reading
times for sentences including passive constructions in (7b) than in (7a). In (7a)
nominatively marked element is implicit agent and in (7b) such element could be
a gap. If there is no nominatively marked implicit agent (contrary to Hypothesis
A) in (7a), but there is a nominatively marked element which is a gap in (7b), we
could imagine a scenario, in which we would see a slowdown at the verb presented
in (7b) due to interference effect: both nominatively marked element which is

a gap and the subject student receive nominative case and this case similarity
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causes interference in Ukrainian. Nevertheless, this does not seem to be the
case (as we will see later from the results of the proposed experiment), and the
explanation could be the following: Nominative gaps are part of the chain, they
are the same element as the element being retrieved, and this might prevent
them from serving as intervening elements. Hence, there could be something
about the identity of the gaps. This is very interesting and might require further

investigation.

Method
Participants

50 native speakers of Ukrainian (age range: 18-21) were tested in an onli-
ne SPR experiment on Ibex. All of them were undergraduate students from
the National University of Life and Environmental Studies of Ukraine in Ki-
ev, Ukraine. They all gave consent and were be paid $10 per hour for their

participation.

Materials

Six conditions will comprise a 2 x 3 factorial design crossing Gap type (NOM
vs. ACC) and RC type (Transitive V vs. Passive-long vs. Passive-short). There
were 6 conditions and 6 experimental items per condition resulting in 36 target
items, and 64 fillers included. These fillers together with the experimental items
totalled 100. A sample set of experimental conditions is presented in Table 4
below (see Appendix B for a full set of the sentences used Experiment 2). SRC
and ORC correspond to NOM Gap/Transitive and ACC Gap/Transitive condi-
tions while NOM and ACC correspond to NOM Gap/Passive-short and ACC
Gap/Passive-short conditions respectively. NOM/by-phrase and ACC/RatC cor-

respond to NOM Gap/Passive-long and ACC Gap/Passive-long conditions accor-
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dingly. English translations of the experimental sentences are provided in order
to give readers information about the scenarios tested. Note, however, that the
translations do not always preserve the Ukrainian word order and exact phrasi-
ng, and no attempt is made to convery the detailed aspectual force of the Ukrai-

nian predicates.
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Table 4. Example set of items used in Experiment 2

Condition  Gap Clause Ukrainian English translation
SRC NOM Transitive CryneHTt, skuit 3anpocug npogecopa 0o The student who invited the
Oenapmamenmy, Npe3eHTyBaB professor to the department
JIOCIT THUIbKHUI IPOEKT Ha KOJIOKBiyMi. presented the research project at the
colloquium.
ORC ACC  Transitive CryzeHT, SKOro npogecop 3anpocug 0o The student whom the professor
Oenapmamenmy, NPe3eHTyBaB invited to the department presented
JIOCIT THUIGKHIA IPOEKT Ha KOJIOKBiyMi. the research project at the
colloquium.
NOM NOM Passive-  Crynenr, skuit 6y6 3anpouenuti 0o The student who was invited to the
short Oenapmamenmy, NPe3eHTyBaB department presented the research
JIOCITi THUIbKHH IPOEKT Ha KOJIOKBiyMi. project at the colloquium.
ACC ACC  Passive-  CryzeHT, IKOro 6110 3anpouierno 0o The student who was invited to the
short Oenapmamenmy, NPe3eHTyBaB department presented the research
JIOCITi THUIGKHIA IPOEKT Ha KOJIOKBIyMi. project at the colloquium.
NOM/by- NOM Passive-  CryneHr, sKuii 6ys 3anpouenuii The student who was invited by the
phrase long npoghecopom 0o denapmamenmy, professor to the department
npe3eHTyBaB JOCi THHIBKHI IIPOEKT Ha presented the research project at the
KOJIOKBiyMi. colloquium.
ACC/RatC ACC  Passive-  CryzeHT, IKOTO 6y110 3anpouiero, wjoo The student who was invited to
long nosHatiomumu tiozo 3 npogecopom y introduce him to the professor in the

Oenapmamenmi, NPE3eHTYBaB
JIOCIT THUIGKAI POEKT Ha KOJIOKBIyMi.

department presented the research
project at the colloquium.

Note: The critical verb in the main clause is shown in bold. The relative clause target structures are shown in italics. NOM indicates ‘nominative
passive construction’, ACC indicates ‘accusative passive construction. SRC and ORC correspond to NOM Gap/Transitive and ACC Gap/Transitive
conditions while NOM and ACC correspond to NOM Gap/Passive-short and ACC Gap/Passive-short conditions respectively. NOM /by-phrase and

ACC/RatC correspond to NOM Gap/Passive-long and ACC Gap/Passive-long conditions accordingly.



There are two reasons why I decided to include conditions such as (a) and
(b) which do not include passive constructions in addition to conditions such as
(¢) and (d) which include such constructions. First of all, the condition such as
(a) and (b) would serve as a baseline condition in this experiment. Given that
the NP of the object relative clause (ORC) receives nominative case while the
NP of the subject relative clause (SRC) does not, we expect to see the NP of
ORC serving as the intervening element between the main subject and the main
verb. In other words, we predict that parsing ORC should cause the retrieval
interference effect (because of the RC subject and the main subject case simi-
larity) whereas parsing SRC should not. This would be evident from the greater
processing difficulty at the main verb in the ORC but not the SRC condition.
Secondly, I would like to test two effects in this experiment. By comparing the
conditions like (a) which has subject relative clause (SRC) with the conditions
like (b) which has object relative clause (ORC), I would like to see whether ORC
is more difficult to process than SRC in Ukrainian. The ORC/SRC asymmetry
has been already shown in many other languages including Russian (Levy et al.,
2013) and I would like to investigate whether this old effect holds in Ukrainian
as well. The Activation and Cue-Based Retrieval Theory predicts the Ukrainian
SRC/ORC processing difficulty asymmetry because in the ORC case, both the
main subject and the relative clause subject need to be retrieved at the relative
clause verb (RCV) and associated with their relevant semantic roles, but they
interfere with one another because of their similarity (for example, both are
singular, animate and definite). The new effect, namely agents triggering retri-
eval interference, will be tested by comparing conditions like (c¢) and (e) which
include accusative and nominative passive constructions respectively. Conditions
in (d) and (f) serve as the second baseline-conditions. The reason why condition

(d) includes by-phrase and condition (f) includes rationale clause is that by-
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phrases are more acceptable with nominative passive constructions comparing
to accusative ones, and rationale clauses are more acceptable with accusative

passive constructions comparing to nominative ones as shown in Experiment 1.

Procedure

The Ukrainian native speakers participated in a self-paced reading experi-
ment conducted on Ibex. Sentences were presented to the participants in a
noncumulative word-by-word moving window self-paced reading procedure. Each
sentence appeared on the screen masked by dashes that covered all words in the
sentence. Each time the participant pressed the space bar a new word appeared
on the screen, and the previous word was re-masked by dashes. Punctuation was
displayed together with the word preceding it. The times between button presses
were recorded in milliseconds. A yes/no comprehension question appeared after
each sentence evaluating the participant’s understanding of the content of the
sentence. Written instructions in Ukrainian were given at the beginning of the
experiment. Participants were instructed to read sentences carefully and respond
to the comprehension questions as accurately as possible. If the question was
answered incorrectly the word “Incorrect. Please wait for the next sentence.”
briefly appeared in the center of the screen. The testing session lasted approxi-

mately 45 minutes.

Results

The experiment produced two dependent measures: reading times during
self-paced reading and accuracy to the comprehension questions. The results are
presented below. Self-paced reading data was analyzed in the R programming
environment for statistical computing (R Core Team, 2016), and was modeled

in a mixed-effects linear regression model using the Ime4 package (Bates et al.,
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2015). Comprehension questions accuracy data was modeled in a mixed-effects
logistic regression model using the Ime/ package (Bates et al., 2015). Prior to
analyzing the reading times, inaccurate responses less than 70% accurate were
removed. This exclusion affected 8% of the data. Unless otherwise noted, all
reported effects for both RT and accuracy models were significant at @ = 0.05

or less.

Self-paced reading times

Reading times were analyzed for two separate regions: critical region (at the
main verb) and spillover region (at the post-main verb). The measure of most
interest is the reading time in the region of the main verb, as it is the region
of retrieval of the subject of the main verb. Log transformation was performed
on the reading times and the log-transformed data were then put into a linear
mixed effects regression models.

Fig. 7 below presents the reading times results from Experiment 2. In the
critical region, the effect of retrieval interference was not significant. The effect
of retrieval interference was not significant by subjects, such that the conditions
without interfering subjects were not faster than the conditions with interfering
subjects. This effect did not reach significance by items either. In addition, there
were no significant interactions.

In spillover region (e.g.,docaidnuyvkuds npoexm /research project), there were
no significance effects at the head of the noun phrase (the object). However,
we observed a significant interaction of Gap x Clause (f= 82, SE = 39, t =
2.08), both by subjects and by items, such that Nominative gap conditions were
read significantly faster than Accusative gap conditions in Passive-short and
Passive-long conditions comparing to Transitive V conditions. No other effects

were significant in this region.
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The reading time results for the subject-extracted relative clause (SRC) and
the object-extracted relative clause (ORC) conditions show that there is no sig-
nificant effect of interference neither in the critical region, nor in the spillover
region. These results provide evidence to support the claim that parsing subject-
versus object-extracted relative clause does not have significant effect on inter-
ference. However, the reading time results demonstrate that there was a sig-
nificant time difference (6= 80, SE = 21, t = 3.85) in the relative clause verb
(RCV) region showing that the object-extracted RCs (ORCs) are more difficult
to process than the subject-extracted RCs (SRCs), and thus providing evidence
for the Ukrainian SRC/ORC asymmetry.
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Figure 7. Experiment 2 self-paced reading times at critical main verb regions
and NP spillover regions. Error bars show standard error of the mean.
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Comprehension question accuracy

Mean comprehension accuracy for each condition is reported in Table 4 as
percentage correct. Grand mean accuracy was 94%. Comprehension accuracy
for the conditions containing Nominative gaps was significantly higher than for
the conditions containing Accusative gaps (5 = -1.25; SE = 0.34; p = 0.000242).
Comprehension accuracy for the conditions containing Nominative short pas-
sive was significantly higher than for the conditions containing Nominative long
passive (8 = -1.70; SE = 0.71; p = 0.017). Comprehension accuracy for the
conditions containing Accusative long passive was higher than for the condi-

tions containing Accusative short passive, but the effect was not significant (3

= 0.49; SE = 0.43; p = 0.25).

Table 4. Experiment 2 comprehension questions, mean accuracy (and standard
error) by condition

Gap Clause

TRANS  PASSIVE SHORT PASSIVE LONG
NOM 94% (1%) 93% (2%) 83% (2%)
ACC 78% (3%) 87%(2%) 92% (2%)

General discussion

Summary

The comprehension accuracy results confirmed that the conditions contain-
ing Accusative gaps were more difficult than the conditions containing Nomina-
tive gaps, as subjects were less accurate when there was a potential intervening
subject. This is consistent with the reading time results, which show a trend for

an interference effect in spillover regions for the conditions including passive con-
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structions. The effect of interference in the comprehension results and reading
time results accords with Hypothesis A: implicit agents represented syntacti-
cally receive nominative case and this case similarity causes interference which
leads to processing difficulty in subject-verb dependencies.

Reading times for spillover region provided the critical test of our Hypothesis
A. Although we did not find support for interference from the insignificant effect
of interference, we found support for retrieval interference from the significant
interaction in this region, which revealed that the interference effect was linked
to the difference between the sentences with different Gap types (Nominative
gap vs. Accusative gap) in the conditions with different RC types (Transitive
V and Passive-short/Passive-long). Pairwise comparisons showed no difference
between the Passive-short and Passive-long conditions. Reading was slowed
in the spillover region when the potential interfering passive subjects (implicit
agents) in memory matched the syntactic retrieval cues inherent in the main
verb seeking its subject (Accusative gap/Passive conditions), relative to the
conditions in which there were no potential interfering passive subjects (implicit
agents) at all (Nominative gap/Passive conditions). There is a large spillover
effect observed in the results meaning that there is most likely an overlap in the
processing of adjacent words (in this case, a main verb and a following noun
phrase serving as a direct object of the verb).

However, comprehension accuracy results are not consistent with the read-
ing time results for the subject-extracted relative clause (SRC) and the object-
extracted relative clauses (ORC) conditions, which show that there is no sig-
nificant effect of interference neither in the critical region, nor in the spillover
region. In addition, there was insignificant interaction in both regions, suggest-
ing that ORC conditions were not more difficult than SRC conditions contrary

to our prediction. As previously discussed, the NP of the object relative clause
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(ORCQC) receives nominative case while the NP of the subject relative clause
(SRC) does not, and this would lead to the NP of ORC serving as the interven-
ing element between the main subject and the main verb. Therefore, according
to our prediction, parsing ORC should cause the retrieval interference effect (be-
cause of the RC subject and the main subject case similarity) whereas parsing
SRC should not. This would be evident from the greater processing difficulty
at the main verb in the ORC but not the SRC condition. Nevertheless, this is
not the case as the results suggest.

Although parsing subject- versus object-relative clauses does not affect in-
terference in the main verb (MainV) region, the results do provide support
for the Ukrainian SRC/ORC asymmetry in the relative clause verb (RCV) re-
gion — the object-extracted RCs (ORCs) are more difficult to process than the
subject-extracted RCs (SRCs). The results also demonstrate that the process-
ing difficulty is localized: the locus of greatest processing difficulty is detected at
the ORC verb. These findings align with the evidence from the previous study
by Levy et al. (2013) proving that the widely-known SRC/ORC asymmetry

holds for Russian — a language closely related to Ukrainian.

Retrieval interference in sentence processing

The current self-paced reading experiment supports a retrieval-based ac-
count of interference effects in sentence processing, one that is consistent with
the hypothesis that a cue-based retrieval mechanism mediates the creation of
grammatical dependencies during parsing. Van Dyke and Lewis (2003) proposed
such a mechanism, in which parsing success depends on the extent to which re-
quired constituents can be retrieved from working memory. According to this
account, grammatical heads provide retrieval cues that are used to access previ-

ously stored items via a content-addressable retrieval process (McElree, 2006).
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The defining characteristic of a content-addressable retrieval mechanism is that
information (cues) in the retrieval context facilitates direct access to relevant
memory representations, without the requirement to search through extraneous
representations. Crucially, empirical measures of the dynamics of retrieval sug-
gest that content addressability is a universal property of human memory, and
that this kind of process mediates the recovery of items from both long-term
and short-term memories (McElree, 2006).

In accordance with the framework outlined in Arnett and Wagers (2017), we
assume that the retrieval cues used to recover a representation of the relevant
item in our experimental sentences were derived from the linguistic properties
of the head verb, in particular, syntactic properties. The self-paced reading
experiment reported here further suggests that retrieval cues at the verb are
syntactic and subjects are retrieved based on their case. Thus, the current
study provides evidence to support the claim that cue-based retrieval in parsing

depends on a particular set of syntactic features.

Future research

Although the present study sheds some light on the nature of the retrieval
interference and provides further evidence to support the claim that the re-
trieval cues are syntactic, there might be other cues and conditions that give
rise to retrieval interference. This study supports the claim that implicit agents
in passive constructions in Ukrainian like the kind represented by PRO in the
Object Control constructions in English can cause retrieval interference. The
next steps would involve testing whether PRO (“big Pro”) or other empty cat-
egories including null DPs (such as pro (“little pro”), Wh-trace and DP-trace)
and null heads (such as null complementizers) can cause retrieval interference.

In other words, testing whether other types of covert linguistic forms available
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in the Ukrainian language can cause retrieval interference. Note, however, that
Wh-traces might be problematic for testing retrieval interference effect because
even though they are Nominative gaps, they are linked to the same element as
the element being retrieved and are part of the chain, so it would be hard to
imagine what the design might be for such a study. Therefore, testing whether
null DPs such as Wh-traces could give rise to interference or not remains an
open question. Nevertheless, the data from the Ukrainian language presented
in the current study provides more evidence to investigate Wh-traces and other
covert elements.

Here is the proposal of what the design of the experiment testing whether
a covert element such as PRO (“big Pro”) can cause retrieval interference in
Ukrainian could look like. Researchers would compare the subject interveners
of S-complement sentences as in (9a) to Object Control sentences, such as that

shown in (9b) below.

(9) a. Youiosik, sikuii ouikyBaB, MO [napybok BUKOHYBAB 3aBIAHH:|, IOMU-
agBea. / The man who expected that [the guy was completing the

task], was mistaken.

b. YousoBik, siKuil mepeKoOHAB NapybKa |BUKOHATU 3aBIAHHS|, TOMUJISB-
csa. / The man who persuaded the guy [to complete the task], was

mistaken.

If subject retrieval is based on case cues, then Object Control sentences
should be easier to process than S-complement sentences. However, if PRO recei-
ves nominative case and this case similarity causes retrieval interference, then
Object Control sentences should not be easier to process than S-complement
sentences. Moreover, this is worth examining to see whether retrieval interference
effect receives support from results on some other constructions in addition to

passive constructions in Ukrainian.
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Interestingly, the results of the present study demonstrate that parsing sub-
ject- versus object-relative clauses does not affect interference in the Ukraini-
an language. Given that parsing ORC should cause the retrieval interference
effect (because of the RC subject and the main subject case similarity) whereas
parsing SRC should not, the results do not align with the prediction made and
the cue-based retrieval account. Therefore, further investigation of this findi-
ng is required as well. It is not clear why parsing SRC/ORC does not affect
interference in the Ukrainian language in particular.

The current study also provides evidence to support the claim that cue-
based retrieval in parsing depends on a particular set of syntactic features, in
particular, syntactic features. However, additional research is required to prove
a complete specification of all the cues that may drive memory retrieval, and
that requires examining all forms of information that could be computed during
sentence processing. This would regard prospective sentence processing studies
in the Ukrainian language as well as other languages. I leave this as an especially

fruitful direction for future research.

Data availability
The full datasets, experimental results and actual outputs of the models

generated for this study are available on request to the corresponding author.

4 Conclusion

The main question of the proposed study concentrates on the issue of whether
implicit agents trigger interference in sentence comprehension. To address this
question, I investigated the two passive constructions in Ukrainian, which dif-

fer in terms of the presence of implicit causative agent. Using SPR, I revealed
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that there is a retrieval interference effect caused by implicit agents leading to
longer processing times in the passive constructions, in which implicit agents
are represented syntactically. Moreover, I have discovered that parsing subject-
versus object-relative clauses does not affect interference. Finally, conducti-
ng this study contributes to the existing psycholinguistic literature on retri-
eval interference and processing of implicit agents, and helps us gain a better
understanding of the nature of the parsing mechanisms that support language

processing.
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APPENDIX A

Full list of stimuli from the forced-choice acceptability task,

Experiment 1

English translations of the experimental sentences are provided in order to
give readers information about the scenarios tested. Note, however, that the
translations do not always preserve the Ukrainian word order and exact phrasi-
ng, and no attempt is made to convey the detailed aspectual force of the Ukrai-
nian predicates.

The experiment contained 4 conditions (baseline condition, by-phrase condi-
tion, RatC condition and AO adverb condition) and 5 items per condition
resulting in 20 target items. Each condition contained a pair of sentences one
of which was nominative passive construction and another one was accusative

passive construction.

Conditions Sentence 1 Sentence 2
Condition a: Baseline condition NOM ACC
Condition b: By-phrase condition NOM ACC
Condition c¢: RatC condition NOM ACC
Condition d: AO adverb condition NOM ACC

Note: In a pair of sentences, a sentence containing a nominative passive construction did not

always appear before a sentence with an accusative passive construction. The order varied.

1. (a) Lepksa Gyua 36ynoBana B 1640 poui./Llepksy 6yio 36ymoBano B 1640
pori.
The church was built (NOM) in 1640./The church was built (ACC)
m 1640.
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(b) Ilepxsa Gyma 36ymoBana nparisaunkamu. /IlepkBy 6ys10 36y0BaHO pa-
IIIBHUKAM.
The church was built (NOM) by the workers./The church was built
(ACC) by the workers.

(c¢) Llepksa Gysa 36ymoBana, 11106 BukonaTu obiTauo. /Llepksy 6yiio 30y-
JIOBAHO, 100 BUKOHATH OOITHHUITIO.
The church was built (NOM) to fullfill a vow./The church was built
(ACC) to fullfill a vow.

(d) Lepksa Gyna maBmucuo 36ymosana./llepkBy 6ysio HaBMHCHO 36y70-
BAHO.
The church was intentionally built (NOM)./The church was inten-
tionally built (ACC).

(a) Ticrep 6yB mpuromennii mig wac cesra./Toctss Gyn0 TpUromeHo i
Jac CBsiTa.
The guest was treated (NOM) during the holiday./The guest was
treated (ACC) during the holiday.

(b) TIicre 6yB npuromenuii rocuogapem./Tocts Gysi0 NPUrOUIEHO TOCHO-
Jlapem.
The guest was treated (NOM) by the host./The guest was treated
(ACC) by the host.

(¢) Ticrs 6yB npuromenuii, mo6 npusirtaru itoro./Tocrsa Gyno npurorie-
HO, 00 TpuBiTaTH iforo.
The guest was treated (NOM) to welcome him./The guest was treated
(ACC) to welcome him.

(d) Ticre 6yB J1106’s1300 tpuromienuii. /Tocrs Gy/0 1106 I3HO IPUTOIIEHO.
The guest was graciously treated (NOM)./The guest was graciously
treated (ACC).
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3.

(a)

Copouka Gysia Bunpana B uucriii Boi./Copouxy Gysi0 BUIPAHO B Uu-
cTiit BOIi.
The shirt was washed (NOM) in clean water./The shirt was washed

(ACC) in clean water.

Copouka 6ysa Bunipana Mamoio./CopodKy 0y/10 BUIIPAHO MaMOIO.
The shirt was washed (NOM) by mother./The shirt was washed (ACC)

by mother.

Copouka 6ysia Bunpana, o6 ouncruru il Bij 6pyzy./Copouky 6y/io
BUIIPAHO, 00 OYuCTUTH 11 BiJ OpyIy.

The shirt was washed (NOM) to clean it from dirt./The shirt was
washed (ACC) to clean it from dirt.

Copouka Gya obepexkHo Butipasa./Copouky 6ys10 06epeKHO BULIPaA-
HO.

The shirt was carefully washed (NOM)./The shirt was carefully washed
(ACC).

Kasnna Gyna Bupomena y casky./Kamumy Gysio BUDOIEHO y CagIKy.
The viburnum was grown (NOM) in the garden./The viburnum was

grown (ACC) in the garden.

Kanuna 6yna suponiena aisunnoro./Kasuny 6ys10 BUpoIeHo aisau-
HOIO.

The viburnum was grown (NOM) by the girl./The viburnum was
grown (ACC) by the girl.

Kanuna 6ysa Bupoena, 1mob 3poburu maryci nogapynok./Kamumy
OyJI0 BUPOIIEHO, 100 3pOOUTH MATYCi MOIapyHOK.
The viburnum was grown (NOM) to make a gift for mom./The vibur-

num was grown (ACC) to make a gift for mom.

44



(d) Kasuna Gysa mokasoso suporneHa. /Kamay 6y/10 1oka3oBo BUpOITe-
HO.
The viburnum was ostentaiously grown (NOM)./The viburnum was

ostentaiously grown (ACC).

(a) Blmmsna Gyna Bucymena Ha 1oisip’i./Binusny Oyno BucyrieHo Ha
moaBip 1.
The linen was dried (NOM) in the yard./The linen was dried (ACC)

in the yard.

(b) Bimmsna Gyna Bucymena upadkoro./Biliusny 6Gyno BucymieHo mpa-
YKOIO.
The linen was dried (NOM) by the washerwoman./The linen was
dried (ACC) by the washerwoman.

(¢) Binusna Gysa Bucyiiena, mob IpuUroTyBaTHCsI 10 IIpHi3Ly rocreii. /Binusny
OyJI0 BUCYIIIEHO, 100 IMPUTIOTYBATUCS JI0 MIPUI3ILYy MOCTEH.
The linen was dried (NOM) to get ready for the arrival of the guests./The

linen was dried (ACC) to get ready for the arrival of the guests.

(d) Bimusna Gyia cupuTHO BUCyIeHa. /Binusmy 6y/10 ClIpUTHO BUCYIIEHO.
The linen was cleverly dried (NOM)./The linen was cleverly dried
(ACC).

(a) @opreng Gyna oroveHa 3 ycix cropin. /Poprero Gyro 0TOIEHO 3 yeix
CTOPIH.
The fortress was surrounded (NOM) on all sides./The fortress was

surrounded (ACC) on all sides.

(b) ®opreng Gyna orouena soporamu./Poprerto 6yJI0 0TOUEHO BOpOra-
MH.

The fortress was surrounded (NOM) by the enemies./The fortress
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(b)

was surrounded (ACC) by the enemies.

Doprens Gy/ia oroueHa, oo npuBepHyTH yBary. /Poprero 6ysio oro-
9eHO, M100 IPUBEPHYTH yBary.
The fortress was surrounded (NOM) to catch attention./The fortress

was surrounded (ACC) to catch attention.

Doprens Gysna arpecuBHo orodena./Popremio GyJI0 arpecuBHO OTO-
9EeHO.
The fortress was aggressively surrounded (NOM)./The fortress was

aggressively surrounded (ACC).

XsipTka OyJia 3aunHeHa Ha Hid./XBIpTKy Oy/I0 3a4MHEHO Ha Hid.
The gate was closed (NOM) for the night./The gate was closed (ACC)
for the night.

XsipTka Oysa 3aunHeHa cropoxkeM./XBIPTKy OyJIO 3a4MHEHO CTOPO-
JKEM.

The gate was closed (NOM) by the doorman./The gate was closed
(ACC) by the doorman.

Xsiprka Oysa 3agunena, mob nogbaru upo Gesiexy./XBipTKy 6yJ10
3a9IMHEHO, 1006 momdaTH Mpo Ge3IeKy.

The gate was closed (NOM) to take care of safety./The gate was
closed to take care (ACC) of safety.

XsipTka Oyisa rpy6o 3aunHena./XBipTky 6ysi0 rpy6o 3aduHEHO.

The gate was rudely closed (NOM)./The gate was rudely closed (ACC).

Kinb 6yB 3acniokoenuit B koniomsi./Kons 6y/10 3aCioKOEHO B KOHIO-
ITTHi.

The horse was calmed down (NOM) in the stalls./The horse was
calmed down (ACC) in the stalls.
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(b)

(d)

Kiub 6yB 3acnokoenuii iioro Bosonapem. / Kous 6yJ10 3aCoKo€HO #0ro
BOJIOJIAPEM.
The horse was calmed down (NOM) by its owner./The horse was

calmed down (ACC) by its owner.

Kiub 6yB 3acnokoenuii, mo6 yuukuyTu mymy. /Kons Oyso 3acnokoe-
HO, MO0 yHUKHYTH Iy MY.
The horse was calmed down (NOM) to avoid noise./The horse was

calmed down (ACC) to avoid noise.

Kinb 6yB mijecupamosano 3acnokoennii. /Kons Gysio misecnpsamoBa-
HO 3aCIIOKOEHO.

The horse was purposefully calmed down (NOM)./The horse was pur-
posefully calmed down (ACC).

Kuwura 6ymna Bigkpura nepen ypokoM./Kuury Gyno BiakpuTo mepen
YPOKOM.
The book was opened (NOM) before class./The book was opened (ACC)

before class.

Kuura Gysa Bigkpura yauem. /Kuaury 6ys0 BiAKpuTo yaHeM.

The book was opened (NOM) by the pupil./The book was opened
(ACC) by the pupil.

Kuwura 6yna Bigkpura, mo6 migrorysaruck g0 ypoky./Kuury Gyio
BiaKpuTO, 106 MiArOTYBATUCEH IO YPOKY.

The book was opened (NOM) to get prepared for class./The book was

opened (ACC) to get prepared for class.

Kuura 6ysa nasmucuo Bigkpura./Kaury 6yio HaBMUCHO BiIKPUTO.
The book was deliberately opened (NOM)./The book was deliberately
opened (ACC).
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10.

11.

(a)

SAnuuka Gysna npukpamniena Hanepenoaui Hosoro Poky. / Anunky 6ysto
npukpatreno Harepenoani Hosoro Poky.
The fir tree was decorated (NOM) on the New Year’s Eye./The fir

tree was decorated (ACC) on the New Year’s Eye.

Snunka Gyna npukpaineHa XJonugmu./ SInuaky Oyno npukparieHo
XJIOTIIISAMMY.

The fir tree was decorated (NOM) by the boys./The fir tree was dec-
orated (ACC) by the boys.

Slnunka 6ysia nupukpaiena, mob sigacsarkysaru Hosuii Pik. / nunky
Oys0 mpukpareHo, mob BincBarkyBaru Hoswuit Pik.
The fir tree was decorated (NOM) to celebrate the New Year./The fir

tree was decorated (ACC) to celebrate the New Year.

Slnuaka Gysa Beceso MpUKparena. / LTuaKy 6yJ10 Beceso TpUKpare-
Ho.

The fir tree was cheerfully decorated (NOM)./The fir tree was cheer-
fully decorated (ACC).

Cryanenr 6y minrorossenuil 3aguacuo./Crymenra 6yso miarorosie-
HO 3aBYaCHO.

The student was prepared (NOM) beforehand./The student was pre-
pared (ACC) beforehand.

Cryneur 6ys uigrorossenuit perneruropom./Crynenra 6ysio 1miaro-
TOBJIGHO PEIIETHTOPOM.

The student was prepared (NOM) by the tutor./The student was pre-
pared (ACC) by the tutor.

Crynent OyB Ii/IFOTOBJIEHHIA, OO HAJAIITYBATH Or0 Ha YCHINIHYy
3mauy icoury. /Crygenta 6yJ10 OiAroToBIEHO, OO HAJAIITYBATH HOT0

37124y icruTy.
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12.

13.

The student was prepared (NOM) to set him for passing the exam
successfully. /The student was prepared (ACC) to set him for passing

the exam successfully.

Crynent 6yB TaKTOBHO 11irorosjenuii. / CryaenTa Gy/10 TAKTOBHO IIiJI-
TOTOBJICHO.

The student was tactfully prepared (NOM)./The student was tactfully
prepared (ACC).

Hapeuena Gysia Bpaxkena nepen BeciuisiM. /Hapedeny Gysio BpazkeHO
IIepeJT BECITLIISM.

The bride was impressed (NOM) before the wedding./The bride was
impressed (ACC) before the wedding.

Hapeuena Gysa Bpaxkena mozpyramu./Hapedery 6ysio BpaskeHO 1O-
JApyramu.

The bride was impressed (NOM) by the friends./The bride was im-
pressed (ACC) by the friends.

Hapeuena GyJia Bpazkena, mob BugaTu 11 3amix 3a maruara. /Hapeueny
Oys10 BpaxkeHo, MO0 BUAATH 11 3aMiK 38 MarHaTa.
The bride was impressed (NOM) to marry her to tycoon./The bride

was impressed to marry (ACC) her to tycoon.

Hapeuena Gyia po3ymHo Bpaxkena./Hapedueny 6yJsio po3yMHO Bpazke-
HO.
The bride was intelligently impressed (NOM)./The bride was intelli-

gently impressed (ACC).

AxTop 6yB 3arpuMupoBaHuii 3a KyJicamu./ AKTopa OyJI0 3arpUMUPO-
BaHO 3a KyJIicaMu.

The actor was tinted (NOM) backstage./The actor was tinted (ACC)
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14.

backstage.

Axrop 6yB 3arpumupoBanuii Bizaxkucrom./ AkTopa 6yJI0 3arpuMupo-
BaHO Bi3aKHUCTOM.
The actor was tinted (NOM) by the makeup artist./The actor was

tinted (ACC) by the makeup artist.

AxTop 6yB 3arpuMupoBanuii, Mo6 MiAroTyBaTH HOro J0 BUXOIY HA
cueny. / AkTopa GyJi0 3arpuMIpOBaHoO, MOEO MATOTYBATH HOTO 0 BU-
XOJly Ha, CIIeHy.

The actor was tinted (NOM) to prepare him for the stage./The actor

was tinted (ACC) to prepare him for the stage.

Axrop 6yB crapaHHO 3arpuMupoBanuil./AkTopa 6yjI0 crapaHHO 3a-
IPHUMHUPOBAHO.
The actor was studiously tinted (NOM)./The actor was studiously
tinted (ACC).

Cuopremen 6yB HaaIITOBaHMIA Ha iepeMory Ha 3maransi. /Cropremena
6yJ10 HAJIAIITOBAHO Ha MEPEMOTY TIepeJT 3MATaHHsIM.
The sportsman was set (NOM) to win at the competition./The sports-

man was set (ACC) to win before the competition.

Croprcmen 6yB HaJIAIITOBAHKI TpeHEepoM Ha mepeMory. /CriopremeHa
6yJ10 HAJIAIIITOBAHO TPEHEPOM HA IIEPEMOTY.
The sportsman was set (NOM) to win by the coach./The sportsman

was set (ACC) to win by the coach.

Croprcmen 6yB HAJIAINITOBAHUIN Ha TEPEMOTY, MO0 JTOTIOMOITH oMy
Burparu 3maranss. /CrnoprcMena 0yJI0 HAJIAIITOBAHO HA IIEPEMOLY,
100 JTIOTIOMOI'TH fOMY BUT'DATH 3MaraHHs.

The sportsman was set (NOM) for the victory to help him win the
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15.

16.

competition./The sportsman was set (ACC) for the victory to help

him win the competition.

CuopTrcemen 6yB enepriiino HamanToanuii Ha lepemory. / Criopremena
Oy/10 eHeprifiHO HAJIAIITOBAHO HA IIEPEMOLY.
The sportsman was vigorously set (NOM) to win the competition./The

sportsman was vigorously set (ACC) to win the competition.

CrpaBa Oysia ocry:KeHa Ha cToji mepef cHimankom./CrpaBy 6yi10
OCTY2KEHO Ha CTOJII TIEPE]] CHIJIAHKOM.

The dish was cooled (NOM) on the table before breakfast./The dish
was cooled (ACC) on the table before breakfast.

Crpasa Gya ocryzkeHa Ha crol KyxapeM./Crpasy 6ysI0 OCTy?KEHO
Ha CTOJI KyXapeM.

The dish was cooled (NOM) on the table by the cook./The dish was
cooled (ACC) on the table by the cook.

Crpasa GyJia ocTyzkeHa Ha cToJI, 006 miarorysarucs 10 Bedepi. / Crpasy

OyJ10 OCTY?KEeHO Ha CTOJIi, MO0 MiIrOTYBATHUCS 10 BEUEpi.
The dish was cooled (NOM) on the table in order to prepare for din-
ner./The dish was cooled (ACC) on the table in order to prepare for

dinner.

Crpasa Gysa 6e3pocyzno ocryzkena ua c¢roui./Crpasy Gyso 6e3pocy-
JTHO OCTYZK€HO Ha CTOJII.

The dish was recklessly cooled (NOM) on the table./The dish was
recklessly cooled (ACC) on the table.

Xazsiika Oysia po30yzkeHa Ha CBITaHKY. / Xa3siiky 6ys10 po30yKeHo Ha
CBiTaHKY.

The hostess was awakened (NOM) at dawn./The hostess was awak-
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17.

ened (ACC) at dawn.

Xassiika 6ysa po30yxKeHa npuciayromwo. / Xassiiky 6yimo po30yKeHo Ipu-
CJIYTOIO.
The hostess was awakened (NOM) by the servants./The hostess was

awakened (ACC) by the servants.

Xazsiika Gyia po30yKeHa, 1006 npouuTary il TepMinoBuii jiuct. / Xassaiiky

Oys10 po30y:KEHO, MO0 MPOYINTATH T TePMIHOBHIA JTUCT.
The hostess was awakened (NOM) to read the urgent letter to her./The

hostess was awakened (ACC) to read the urgent letter to her.

Xazsiika Oysna neoxoue pos3byzkena./Xazgailky Oy/ia0 Heoxode posdy-
JKEHO.

The hostess was reluctantly awakened (NOM)./The hostess was re-
luctantly awakened (ACC).

Basza 6ysa nincynyTa 1o miasikonss y Bitasbhi./Bagy 6yso migcymy-
TO JIO IiJIBIKOHHS y BiTaJIbHI.

The vase was slid (NOM) to the windowsill in the living room./The
vase was slid (ACC) to the windowsill in the living room.

Baza Gysia nizcynyra npubupaibHueo 10 mniasikonns./Basy 6yio
MACYHYTO TPibipaabHUIEIO IO ITiIBIKOHHSI.

The vase was slid (NOM) to the windowsill by the maid./The vase
was slid (ACC) to the windowsill by the maid.

Baza Gysa mincynyTa m0 miaBikoHHS, MO0 gomomortu 6adyci mosmTn
kBiTu./Bazy Gys0 nigcynyro 1o niasikonrs, mob gomomortu 6abyci
TIOJINTU KBiTH.

The vase was slid (NOM) to the windowsill to help the grandma water
the flowers./The vase was slid (ACC) to the windowsill to help the

grandma water the flowers.
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18.

19.

(d)

Basa Gysa Hepiny4e migcyHyTa 10 minsikonHs. /Basy 6yio Hepintyde
ITICYHYTO JI0 Ti/IBIKOHHS.
The vase was hesitantly slid (NOM) to the windowsill./The vase was

hesitantly slid (ACC) to the windowsill.

Konicaung 6yna mignasena srodi. /Kosnicauigo 6ysio miaseHo BHO-
qi.
The chariot was set (NOM) on fire at night./The chariot was set

(ACC) on fire at night.

Konicaung Gyna nignaisena posb6iiinikamu./Kosicaumo 6yio migna-
JIeHO po30ifiHiKaMu.

The chariot was set (NOM) on fire by robbers./The chariot was set
(ACC) on fire by robbers.

Koumicuurg 6ysra mignasena, mob BiIBEpHYTH yBary JIojeil Bijf morpa-
6ysanHsi. /Komicauio 6y1o mimaneHo, o6 BiBepHY TH yBary JIoIei
Bij morpabyBaHHSI.

The chariot was set (NOM) on fire to distract people from the rob-
bery./The chariot was set (ACC) on fire to distract people from the

robbery.

Konicaung Gysia cneniaabio nignasena./Kosicauigo 6ysio crieniaib-
HO IIi/IIAJIEHO.

The chariot was purposely set (NOM) on fire./The chariot was pur-
posely set (ACC) on fire.

Pociinna Gyia 36epezkena B Teti B3uMKy. /Pociuny 6ysio 36eperkeHo
B TEILIi B3UMKY.
The plant was kept (NOM) in warmth in winter./The plant was kept

(ACC) in warmth in winter.
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20.

(b)

Pocisinna 6yna 30epekena JiBunHKOIO B Teiwi./Pociuny 6yiio 36epe-
KEHO JIIBUMHKOIO B TEILI.

The plant was kept (NOM) in warmth by the girl. /The plant was kept
(ACC) in warmth by the girl.

Pociiuna Gysia 36eperkena B TeIuii, mob BupocTuTu 11 j10 Becuu. /Pocuny
Oys10 30epexKeHo B TeIuli, 00 BUPOCTUTH 11 O BECHHU.
The plant was kept (NOM) in warmth to grow it before spring./The

plant was kept (ACC) in warmth to grow it before spring.

Pociiuna 6ymna posymuo 36epexkena B rewii. /Pociumy 6ysio po3yMHO
30eperKeHO B TEILIi.
The plant was reasonably kept (NOM) in warmth./The plant was

reasonably kept (ACC) in warmth.

Ceiuka Gyna morarena B Tempsisi./CBiuKy 6yJ0 MOraImeHo B TeMpsi-
Bi.
The candle was extinguished in the darkness./The candle was extin-

guished in the darkness.

Ceiuka Oysia noramena dakjayHoM./CBiuky OyJio HOTaIeHo JaK/Iy-
HOM.
The candle was extinguished (NOM) by the magician./The candle

was extinguished (ACC) by the magician.

Caiuka Oysa moramena, o6 3axoBaru cekper./Csiuky Gy/10 moraiie-
HO, TII00 3aX0BATHU CEKPET.
The candle was extinguished (NOM) to hide the secret./The candle

was extinguished (ACC) to hide the secret.

Ceiuka Oysia Hepo3ymHO moraiiesa./CBiuky OyJI0 HEPO3YMHO IOra-

IIeHoO.
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The candle was foolishly extinguished (NOM)./The candle was fool-
ishly extinguished (ACC).
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APPENDIX B

Full list of stimuli (including comprehension questions) from

the self-paced reading task, Experiment 2

English translations of the experimental sentences are provided in order to
give readers information about the scenarios tested. Note, however, that the
translations do not always preserve the Ukrainian word order and exact phrasi-
ng, and no attempt is made to convey the detailed aspectual force of the Ukrai-
nian predicates.

The experiment contained 6 conditions which comprised a 2 x 3 factori-
al design crossing Gap type (NOM vs. ACC) and RC type (Transitive V vs.

Passive-long vs. Passive-short), and 6 items per condition resulting in 36 target

items.

Conditions Gap type RC type
Condition a: SRC NOM Transitive
Condition b: ORC ACC Transitive
Condition ¢c: NOM NOM Passive-short
Condition d: NOM/by-phrase NOM Passive-long
Condition f: ACC ACC Passive-short
Condition e: ACC/RatC ACC Passive-long

1. (a) Cryunenr, skuii 3anpocus podecopa 10 JelapTaMeHTy, IIPe3eHTyBaB
JIOCJILTHUITHKUMA ITPOEKT Ha KOJIOKBiyMi.
Yu cTy/eHT Ipe3eHTyBaB MPOEKT?
The student who invited the professor to the department presented

the research project at the colloquium.
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2.

(b)

(a)

Crynent, sKoro mpodecop 3arpocuB JI0 JIeNapTaMeHTy, IPE3eHTYBaB
JIOCJTLJTHUITBKUMA ITPOEKT Ha KOJIOKBiyMi.

Yu npodecop Ipe3eHTyBaB MPOeKT?

The student whom the professor invited to the department presented

the research project at the colloquium.

Crynent, sikuit OyB 3aIIPOIIEHUIT 0 JIeTaPTAMEHTY, IPE3EHTYBAB J0-
CITITHUTBKII TPOEKT Ha KOJOKBIyMi.

Yu OyB CTYIEHT 3aIpOIICHI Ha BEUIpKY !

The student who was invited (NOM) to the department presented the
research project at the colloquium.

Crynent, skuii OyB 3amporennii IpogecopoM 0 JIelapTaMenTy, Ipe-
3€HTYBaB JOCTIIHUNBKAN ITPOEKT HA KOJOKBiyMi.

Yu cTyJeHT pe3eHTyBaB IIPOEKT Ha, KOJOKBiyMi?

The student who was invited (NOM) by the professor to the depart-

ment presented the research project at the colloquium.

CrynenT, sIKOro 6yJI0 3aIPOIIEHO [0 JelapTaMeHTy, IPE3eHTYBaB J10-
CJITHATILKUI TTPOEKT.

Yu zanpocusu mnpodecopa 10 JIenapTaMeHTy !

The student who was invited (ACC) to the department presented the

research project at the colloquium.

Crynent, ssKoro OyJI0 3ampoIIeHo, Mob mo3HaifoMuTn oro 3 mpode-
COpPOM y JIelapTaMeHT1, IPE3eHTYBaB JOC/IIHANLKUAN TPOEKT Ha KO-
JIOKBiyMi.

Yu e crymenTa 6ys10 3amporneHo?

The student who was invited (ACC) to introduce him to the professor

in the department presented the research project at the colloquium.

TicTb, gxuii MOXBAJUB Xa3siiHa Il 9ac Bedepi, NPUHIC JOPOTHUil 1o-
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JIAPYHOK 3 IUJISIIIKOIO MMAMITAHCHKOTO.
Yu e xa3siiHa 0yJI0 IOXBAJIEHO?
The guest who praised the host at the dinner brought the expensive

gift with a bottle of champagne.

T'icTb, sKOTO Xa3s1TH MOXBAJIUB IIiJ1 Yac Bedepi, MPUHIC JTOPOTUil moja-
PYHOK 3 ILISIIKOO IIAMITAHCHKOIO.

Yu e xaszsiina 0yJ10 MOXBAJIEHO?

The guest whom the host praised at the dinner brought the expensive

gift with a bottle of champagne.

licTp, sxkwmit 6yB HOXBaJIEHU! IMi/T Yac Bedepi, MPUHIC JOPOTuil moma-
PYHOK 3 ILTAIIKOIO ITAMIIAHCHKOTO.

Yu 11e ricTh TpUHIC MOJAPYHOK !

The guest who was praised (NOM) at the dinner brought the expen-

stve gift with a bottle of champagne.

TicTh, saxuit 6yB moxBaJjeHuit Xa3sTHOM ITi 9ac BeUIepi, IPUHIC TOPO-
Uil IOJAPYHOK 3 ILIAIIKOIO IIIAMIIAHCHKOIO.

Yu OyB ricTh MOXBaJeHU Imi1 yac Beuepi?

The guest who was praised (NOM) by the host at the dinner brought

the expensive gift with a bottle of champagne.

INerh, sikoro 6y/10 MOXBAJIEHO IIiJT 9ac Bedepi, MpuHic Joporuil moma-
PYHOK 3 ILIAIIKOIO MIAMIAHKBOIO.

Yu ricTh NpUHIC NJIANIKY MIAMIAHCHKOTO?

The guest who was praised (ACC) at the dinner brought the expensive

gift with a bottle of champagne.

Iicr, sikoro Gyno moxBaJieHo, OO IPUBEPHYTH HOrO yBary I dac
Bedepi, IPUHIC TOPOrUit MOJAPYHOK 3 ILIANIKOIO MIAMITAHCHKOTO.

Yu mHamarajiucs IPUBEPHYTH yBary XassiHa?!
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The guest who was praised (ACC) to get his attention at the dinner

brought the expensive gift with a bottle of champagne.

CuiBak, sIKWil 3allpOCUB TAHIIIBHUKA Ha CIEHY, 3/IUBYBAB IIaJIEHUX
IJIsa4iB IiJ 9ac BUCTYILY.

Yu 11e TaHIIBHUK 3/MBYBaB IJIisiaqiB?

The singer who wnvited the dancer to the stage surprised the wild

audience during the performance.

CmiBak, SIKOTO TAHIIIBHUK 3alPOCHB Ha CIEHY, 3JUBYBAB IIAJEHUX
TJISIJTaYiB i1 Yac BUCTYILY.

Yu 1e crmiBaka TAHIIIBHUK 3aIllpOCUB Ha CIICHY !

The singer whom the dancer invited to the stage surprised the wild

audience during the performance.

CuiBak, skuit OyB 3aIIpOIIEHNIT Ha CIEHY, 3/UBYBaB IIAJEHUX T[UIA/a-
4iB IIiJT 9ac BUCTYILY.

Yu cniBak 3/UByBaB IIPOJIOCEPIB IIiJ1 Yac BUCTYILY?

The singer who was invited (NOM) to the stage surprised the wild

audience during the performance.

CuiBak, sikuit OyB 3aIpPOIIEHI TAHIIIBHUKOM Ha CIIEHY, 3/IUBYBaB IIa-
JIEHUX TJISJIa4iB 11iJ1 9aC BUCTYILY.

Yu e cruiBak 6yB 3allpOIIEHNI Ha CIEHY !

The singer who was invited (NOM) by the dancer to the stage sur-

prised the wild audience during the performance.

CriBak, SIKOro 0yJI0 3aIIPOIIIEHO Ha CIIeHY, 3/IUBYBaB IIAJeHUX I[JIs/[a-
9iB TiJT Yac BUCTYILY.

Yu crmiBak 31MByBaB IVISIAYiB TIE€pe BUCTYIIOM !

The singer who was invited (ACC) to the stage surprised the wild

audience during the performance.
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CuiBak, sikoro OyJio 3allpOIIEHO, 00 MOYyTH HOro I'oJIOC Ha CIEH,
3/IUBYBAB IMAJEHUX TVIS/IA49iB MiJ] 9aC BUCTYILY.

Yu XOTLIM Oy TH IoJIoC clliBaka?

The singer who was invited (ACC) to hear his voice at the stage

surprised the wild audience during the performance.

You10BiK, AKUI TOMITUB IOPUCTa, ¥ 3aJ1i, OOBUHYBATUB TAEMHOTO 3J10-
YUHIE i 9ac CYJIOBOTO PO3IJISLY.

YUu 90J10BiK TTOMITHB TOJINEHCHKOro?

The man who noticed the lawyer in the hall accused the secret crim-

inal during the trial.

YoJ10BiK, SKOTO IOPUCT TMOMITUB y 3aJji, OOBUHYBATUB TAEMHOI'O 3JI0-
YUHIIA T 9aC CYIOBOTO PO3TJISIITY.

Yu ropuct momiTuB 90sI0BiKa y 3a51i?

The man whom the lawyer noticed in the hall accused the secret crim-

inal during the trial.

YosoBik, sikuit OyB moMiveHuit y 3aji, OOBUHYBATHB TAEMHOIO 3JI0-
YUHIS i 9aC CYI0OBOIO PO3TJISILY.

Yu 4010BiK OOBHHYBATUB 3JIOYHHILS ]

The man who was noticed (NOM) in the hall accused the secret crim-
inal during the trial.

You0BiK, gKuit OyB TOMiUeHN IOPUCTOM y 3aJ1i, OOBUHYBATUB TAEM-
HOT'O 3JIOYMHIIS IIiJ1 Yac CYJ0BOTO PO3IJISLILY.

Yu 40/10BiIK OOBUHYBATUB YKEPTBY !

The man who was noticed (NOM) by the lawyer in the hall accused
the secret criminal during the trial.

Yonosik, sKoro Oy/o momiveHo y 3aji, OOBHHYBaTUB TAEMHOTO 3JI0-

YHHIS i 9a¢ CYJ0BOTO PO3IJISIILY.
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Yu 6ys10 IOMiv€HO Y0JIOBIKA?
The man who was noticed (ACC) in the hall accused the secret crim-

inal during the trial.

YosoBik, sikoro 6yJsi0 momiueHo, mob 3anpocuT Horo 0 JaBKHU IIPU-
CSKHUX y 3aJii, OOBHHYBATHB TAEMHOI'O 3JI0YUHIIS IIiJT 9aC CYIOBOTO
PO3TJIsy.

Yu X0oTiM 3aIIpOCUTH JOJIOBIKA 10 PECTOPAHY !

The man who was noticed (ACC) to invite him to the jury box in the

hall accused the secret criminal during the trial.

Mopsik, skuii moMiTuB KamitaHa Ha OOpTy KOpabJisd, BPATYBaB Ma-
JIEHBKOT'O XJIOITIUKA IIiJT IaC IIITOPMY.

Yu MopgaK MTOMITHB KariTaHa?

The sailor who noticed the captain aboard the ship rescued the little

boy during the storm.

Mopsik, sIKOro KamiTaH IIOMITHB Ha 6OPTy KOpaOJisi, BpsTyBaB Ma-
JIEHBKOT'O XJIOITYHMKA, ITiJ1 YaC IIITOPMY.

Yu MOpPSIK MTOMITHUB KaliTaHa?!

The sailor whom the captain noticed aboard the ship rescued the little

boy during the storm.

Mopsxk, sakuit 6yB momidennit Ha 60pTy Kopabiisg, BpATYBaB MaJeHb-
KOT'O XJIOITIUKA, IMiJT 9ac MITOPMY.

Yu OyB XJIOIMYKMK BPATOBAHUI MOPSIKOM?

The sailor who was noticed (NOM) aboard the ship rescued the little

boy during the storm.

Mopsik, sikuit 6yB TOMideHmit KA TaHOM Ha 00pTy KOpabJisi, BpATYBaB
MaJIeHbKOT'O XJIOIMYUKA i 9ac MITOPMY.

Yu O6yB XJIOMYMUK BPsITOBAHUI KAIITAHOM !
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The sailor who was noticed (NOM) by the captain aboard the ship

rescued the little boy during the storm.

Mopsik, KOro 0y10 MoMideHO Ha OOPTY KOpadJisi, BPATYBAB MaJIEHb-
KOO XJIOITYUKA il 9acC MITOPMY.

Yu O6yB XJIOMYMUK BPSITOBAHUIA ITiJT IAC IIITOPMY !

The sailor who was noticed (ACC) aboard the ship rescued the little

boy during the storm.

Mopsik, sikoro 6yJsi0 momMideHo, mob BiAIIpaBUTH HOTO /10 KalliTaHa Ha,
60pTy KOpabJisi, BpATYBaB MAJEHHKOTO XJIOIMYHUKA i YaC IITOPMY.
Yu OyB 90/I0BIK BPATOBAHUN MOPSAKOM?

The sailor who was noticed (ACC) to send him to the captain aboard

the ship rescued the little boy during the storm.

AxTop, sKuii BpasuB MPOIOcepa Ha KACTHHTY, 3MIiHUB CBOIO 30BHi-
IIHICH 1epes, 3HoMKaMu.

Yu akTop BpasuB NapTHEPa Ha KACTUHIY !

The actor who impressed the producer at the casting changed his ap-

pearance before the shooting.

AKTOp, SIKOro IpoJfocep Bpa3WB Ha KACTUHIY, 3MIHMB CBOKO 30BHI-
IIHICTH TIepes], 3HOMKaMH.

Yu axTop OYB BpaskeHUil IIPOII0CEPOM?

The actor whom the producer impressed at the casting changed his

appearance before the shooting.

AKTOp, gKMit OYB BpaskeHuil Ha KACTHHIY, 3MiHUB CBOIO 30BHIIIHICTH
nepe/J1 3HOMKaMHU.

Yu 1e Kackaaep 3MIHUB CBOIO 30BHIIITHICTE?

The actor who was impressed (NOM) at the casting changed his ap-

pearance before the shooting.
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Axkrop, sikuit 6yB BpaskKeHUit MPOJIIOCEPOM Ha KACTUHTY, 3MIHUB CBOIO
30BHIIHICTE TIepeJ], 3HOMKaMU.

Yu 11e akTOp 3MIHMB CBOIO 30BHIIIHICTH?

The actor who was impressed (NOM) by the producer at the casting

changed his appearance before the shooting.

AxkTop, sIKOro 6yJI0 BpaXKeHO Ha KACTUHTY, 3MiHUB CBOIO 30BHIITHICTH
nepeJ1, 3HOMKaMHU.

Yu akTopa Oy/10 BparkeHO y TPUMYBAJBHIN KiMHATI?

The actor who was impressed (ACC) at the casting changed his ap-

pearance before the shooting.

AxTop, siKOrO OyJI0 BpakeHo, o6 mia0ap0PUTH HOTO Iepejl BUCTY-
[IOM Ha, KACTHUHI'Y, 3MIHUB CBOIO 30BHIIIHICTDH IE€pe] 3HOMKaMHU.

Yu XTOCh 3MIHUB CBOIO 30BHIIIHICTH?

The actor who was impressed (ACC) to cheer him up at the casting

changed his appearance before the shooting.

V4eHb, SIKUil IOXBAJIUB OJHOKJIACHUKA I1iJT 9aC IIepepPBU, BUPIIITUB HO-
By 3aJia4dy OiJisi JIOIIKH.

Yu yuensb Bupimus 3amady?

The pupil who praised the classmate during the break solved the new

problem at the blackboard.

VueHb, SIKOTO OJIHOKJIACCHUK TOXBAJHMB IIiJ| 9ac MepepBH, BUPINIUB
HOBY 3aJ1a9y Oi/IsT JTOMIKH.
Yu yyenb poskaszas Bipi?!
The pupil whom the classmate praised during the break solved the new

problem at the blackboard.

Vuensb, sikuit OyB TOXBAJIEHUIA TIi]T 9aC T€PEPBU, BUPIIIUB HOBY 3318y

0111 TOIIKH.
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Yu OyB 1oXBaJIeHUIl yUeHb IIiCJIsl [IepePBH’!
The student who was praised (NOM) during the break solved the new

problem at the blackboard.

VYdenb, gxkuii 6yB MOXBAJEHUI OIHOKJIACHUKOM IIiJl 9aC II€PEPBU, BU-
pimuB HOBY 3a/a4dy Oijisi JOITKH.

Yu 1€ OMHOKJIACHUK [TOXBAJIUB YIHHA !

The student who was praised (NOM) by the classmate during the

break solved the new problem at the blackboard.

VeHb, SIKOro 6yJI0 MOXBAJICHO MIiJ] 9ac IIePEPBH, BUPIIIUB HOBY 3a/a-
1y OliIsl JIOIIKY.

Yu 1e BUNTENb IOXBAJINUB YIHS !

The student who was praised (ACC) during the break solved the new

problem at the blackboard.

Yuennb, gKOro O6YJI0 MOXBaJIEHO, MO0 MAOAILOPUTH HOTO TIix Jac me-
pepBU, BUPIIIIUB HOBY 3a/1a9y OiJIsl JOIIKH.
Yu XTOCh HAMAaraBcd Iia0a LOPUTH YIHS T
The student who was praised (ACC) to cheer him up during the break

solved the mew problem at the blackboard.

CroprcMeH, sIKuil Bpa3wB TpeHepa Ha CTaJiOHI, BUKOHAB CKJIAJIHY
BIIPABY IiJ[ 94C TPEHYBaHHSI.

Yu tpenep 6yB BpaKeHHi CIIOPTCMEHOM !

The sportsman who impressed the coach at the stadium performed the

hard exercise during the training.

CropTcMeH, SIKOrO TpeHep Bpa3uWB Ha CTAIiOHI, BUKOHAB CKJIAIHY
BIIPABY IIiJ| 9aC TPEHYBaHHS.
Yu cmopTcMeH Bpa3uB TpeHepa Ha CTa ioHi?

The sportsman whom the coach impressed at the stadium performed
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the hard exercise during the training.

CuoptrcmMeH, sikuit OyB BpaykeHUii Ha, CTa [i0HI, BAKOHAB CKJIAJHY BIIPa-
BY IIiJl Yac TPEHyBAHHS.

Yu BUKOHAB CIIOPTCMEH CKJIQJIHY BIIPaBY?!

The sportsman who was impressed (NOM) at the stadium performed

the hard exercise during the training.

CropremeH, sikmit OyB BpasKeHWiT TPEHEpOM Ha CTAJIiOHI, BHKOHAB
CKJIAJIHY BIOPABY T/ 9aC TPEHYBAHHSI.

Yu BUKOHAB CIIOPTCMEH BIIPABY TEPE]T TPEHYBAHHSIM !

The sportsman who was impressed (NOM) by the coach at the sta-

dium performed the hard exercise during the training.

Cropremen, IKOro OyJ10 BpasKeHo Ha, CTa Ii0HI, BAKOHAB CKJIAJIHY BIIpa-
BY MiJT 9ac TPEHYBAHHSI.

Yu Gys10 BpaskeHo cropreMeHa?

The sportsman who was impressed (ACC) at the stadium performed

the hard exercise during the training.

CriopTcMeH, sIKOTo OYJI0 BparKeHO Ha CTa/IioHi, 106 1aTn oMy CHlb-
HY MOTHUBAIIII0, BUKOHAB CKJI/IHY BIPaBy i 9ac TPeHyBAHHS.

Yu BUKOHAB CIIOPTCMEH JIETKY BIIPABY !

The sportsman who was impressed (ACC) to give him a strong moti-

vation at the stadium performed the hard exercise during the training.

Pobitnuk, sikuit mokuKaB KoJiery no odicy, Hanucas JIeTaabHANR 3BT
JUUTSI HAYAJIHbHUKA.

Yu mokmKaB pobOITHUK KOJIETy 10 KaB'sipHi?

The worker who called the colleague to the office wrote a detailed

report for the boss.
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PobiTHuk, sikoTo KoJtera moKJInKaB 10 oicy, HAITHCAB JeTaJIbHUM 3BiT
JUUTsT HAYAJIbHUKA.

Yu Oye HanmcaHuil 3BIiT JJIsi HAYAJIbHUKA !

The worker whom the colleague called to the office wrote a detailed

report for the boss.

Pobitauk, skuit 6yB mokymkanmit 10 odicy, HAKUCAB JETAJTBHUN 3BIT
[T HAJaJIbHUKA.

Yu OyB MOKIMKAHUN TAKCUCT?

The worker who was called (NOM) to the office wrote a detailed report

for the boss.

PobGitHuk, sikuit OyB IMOKJIUKAHUN KOJIENOK 70 odicy, HalHMcaB Jie-
TaJIbHUI 3BIT JIJIsl HAYAJIbHUKA.

Yu nokymKaB KoJjera podiTHuKa?

The worker who was called (NOM) by the colleague to the office wrote

a detailed report for the boss.

PobiTHuk, sskoro 6y10 MOKJINKaHO A0 0dicy, HATMCAB JeTAILHUHN 3BiT
JUUTsI HAYAJIbHUKA.

Yu Oy/10 HAIMCAHO 3BIT JJIst KOMIcil?

The worker who was called (ACC) to the office wrote a detailed report
for the boss.

Pobitauk, sikoro 6ysio moKJMKaHO 10 odicy, mob MOMpOCUTH HOTO
opa,1y, HAIMCAB JIeTAJbHUAN 3BIT JJIsI HAYAJIbHUKA.

Yu MaB XTOCh HaMip MOIPOCHATH TTOpay B odici?

The worker who was called (ACC) to ask him for advice at the office

wrote a detailed report for the boss.

Boxcep, skunit HaIsgKaB CyliepHUKA 1T 1ac 3MaraHHsd, BUTPAB TIEPITUit

payu 6e3 BTpAaT.
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Yu Burpas 60Kcep Apyruil payHi!
The boxer who scared the opponent during the competition won the

first round without any loss.

Boxkcep, SIKOro cynepHUK HAJSIKAB IIiJ1 9aC 3MaraHHs, BUIPaB MepIinit
payu1 6e3 BTpaT.

Yu naisikaB OoKcepa CynepHUK?

The bozer whom the opponent scared during the competition won the

first round without any loss.

Bokcep, skuit OyB HaJsKaHWil miA Yac 3MaraHHs, BATPAB IEPIIHi
paynz 6e3 BTpar.

Yu 6yB HajasgkaHuii OOKCEp IIi/T YaC 3MAaraHHs !

The boxer who was scared (NOM) during the competition won the

first round without any loss.

Bokcep, sikuit 6yB HaJITKAHUH CyTIEPHUKOM IIiJ1 Yac 3MaraHHsl, BATPAB
mepiuit payug 6e3 BTpart.

Yu OyB HaJIsSIKaHUI CIIOPTCMEH TPEHEPOM !

The bozer who was scared (NOM) by the opponent during the com-

petition won the first round without any loss.

Boxkcep, sikoro Oysio HaJIsIKAHO IIiJ 9ac 3MaraHHsl, BUTPaB IEPIIUil
payH 6e3 BTpaT.

Yu Oys10 BUrpaHO 3MaraHHsi 0e3 BTpar?

The bozer who was scared (ACC) during the competition won the first

round without any loss.

Boxkcep, sikoro 6ysi0 HaasgKaHO, MO0 BiBOJIIKTH HOTO IIiJI, YaC 3Mara-
HHsl, BUTDAB TepIIuil payH 6e3 BTpar.
Yu 1e Tenicucra Oy/10 HAJIIKAHO?

The boxer who was scared (ACC) to distract him during the compe-
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tition won the first round without any loss.

JIikap, AKuif TOKJINKAB MEICECTPY A0 KIMHATH, JOIOMIT MOJIOAOMY
TMAIEHTY TIiJT Yac omnepartii.

Yu gonowmir Jiikap marienty?

The doctor who called the nurse to the room helped the young patient

during the surgery.

Jlikap, sKOro MejicecTpa MOKIUKAJIA /10 KIMHATH, JOTIOMIT MOJIOIOMY
ITAIIEHTY IIiJ] Yac OIeparii.

Yu nok/mMKaB JiKap MejucecTpy’?

The doctor whom the nurse called to the room helped the young patient

during the surgery.

Jlikap, skuit OyB MOKJIUKAHUMN JI0 KIMHATH, JIOMIOMIT MOJIOJIOMY TIalli-
€HTY IIiJ1 9ac onepariii.

Yu OyB nokmkanuit yikap?

The doctor who was called (NOM) to the room helped the young pa-

tient during the surgery.

Jlikap, sikuit OyB MOKJIMKAHUI M€eJICeCTPOIO IO KIMHATH, JIOTIOMIT MO-
JIOJIOMY TIAIIEHTY IIiJ] YacC OIeparrii.

Yu 6yB MOKJIMKAHUI JIKap MaIi€HToM?

The doctor who was called (NOM) by the nurse to the room helped

the young patient during the surgery.

Jlikap, sKoro 0yJ10 MOKJIMKAHO JI0 KIMHATH, JTOTIOMIT MOJIOJIOMY IIAlTli-
€HTY IIiJT 9ac OIlepartii.

Yu momoMir XTOCh MAIEHTY IIiJT 9ac Omepartii?

The doctor who was called (ACC) to the room helped the young pa-

tient during the surgery.
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Jlikap, sikoro 0y/10 MOKJINKAHO, 100 TOKAa3aTH HOMY PEHTTEHIBCHKUit
3BIT y KIMHATI, JIOIOMIT MOJIOJIOMY TAIIEHTY TIiJT Yac omnepartii.

Yu gomoMir jikap crapoMy HallieHTy?

The doctor who was called (ACC) to show him the z-ray report at the

room helped the young patient during the surgery.

I'pabixkuuk, gkuit HAJIKAB CyCija 3a MapKaHOM, oJlaMaB OOKOBE BiK-
HO TIi 9acC BTedi.

Yu nostamaB rpabixKHUK HEPETHE BIKHO?

The burglar who scared the neighbor behind the fence broke the side

window during the escape.

I'pabikauk, STKOTO CycCia HAJISAKAB 3a TAPKAHOM, IOJIaMaB OOKOBE BiK-
HO IIiJ 9ac BTEUi.

Yu moamaB rpabizKHUK BIKHO?

The burglar whom the neighbor scared behind the fence broke the side

window during the escape.

I'pabikHuK, sikuit OyB HaJISTKaHUI 3a MapKaHOM, ITojIaMaB OOKOBE BiK-
HO IiJI 9ac BTeYi.

Yu O6yB HajsiKaHUil rpabizKHUK epej] MapKaHOM !

The burglar who was scared (NOM) behind the fence broke the side
window during the escape.

I'pabixkauk, gxuit 6yB HAJIIKAHUNE CYCiTOM 3a TMApKAHOM, ITOJaMaB
OOKOBE BIKHO IIiJ YaC BTeYi.

Yu e cycig HajasgKasB rpabizKHUKA!

The burglar who was scared (NOM) by the neighbor behind the fence
broke the side window during the escape.

I'pabixkauk, sKOro OYJI0 HANSIKAHAO 38 MapKaHOM, ITOJaMaB OOKOBE

BiKHO IIiJ] 9ac BTedi.
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Yu nostamaB rpabizKHUK OOKOBI JBepi?
The burglar who was scared (ACC) behind the fence broke the side

window during the escape.

I'pabikHuUK, sIKOro 0y/I0 HaJIIKaHao, o0 30eHTeKUTH oro 3a map-
KAHOM, II0JIaMaB OOKOBE BIKHO Il 94ac BTEYi.

Yu HaMaraBcsi XTOCh 30€HTEXKUTH IpabiKHuKa,?

The burglar who was scared (ACC) to embarrass him behind the fence

broke the side window during the escape.

Barbko, skwuit migrorysas cuHa g0 puOOJIOBJI, MOKUHYB 3aMiCHKUit
OyIMHOK PAHO BPAHIIi.

Yu nigrorysas 6arbko cuHa?

The dad who prepared the son for fishing left the country house early

in the morning.

Barbko, IKOro CUH MiAroTyBaB 70 PUOOJIOBJI, MOKUHYB 3aMiCHKUI
OyIMHOK PAHO BPAHIIi.

Yu migrorysap 6arbko cuHa?

The dad whom the son prepared for fishing left the country house

early in the morning.

Barbko, sikuit 6yB miaroros/ieHnit 10 puOOJIOBIIL, IIOKUHYB 3aMiChKU
OYJIMHOK PAHO BPAHIIL.

Yu 6yB miArToBjieHnii 6aTHKO JI0 ITOJIIOBAHHSI !

The dad who was prepared (NOM) for fishing left the country house

early in the morning.

Barbko, siknit OyB TiAroTOBIEHUI CHHOM J10 PUOOJIOBIII, TOKUHYB 3a-
MICBKUl OYMHOK PAHO BPAHIII.

Yu nigrorysas cun 6aTbka?
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The dad who was prepared (NOM) by his son for fishing left the coun-

try house early in the morning.

Barbko, skoro 6ys10 miaroToBIeHo 10 pHOOIOBIII, TOKUHYB 3aMiCHKUTit
OyIMHOK PAHO BPAHIIi.
Yu zasmmuBcest 0aTbKO y OYIUHKY PAHO BPAHIL!

The dad who was prepared (ACC) for fishing left the country house

early in the morning.

Barpko, sikoro 6ysio miarorossieHo, 1mob HAIATH HOMY BIIEBHEHOCTI
Ha puUOOJIOBJI, IIOKUHYB 3aMiCbKHil OYIMHOK PAHO BPAHII.

Yu nokuayB 6aTbKO OYJMHOK PAHO BpaHILi?

The dad who was prepared (ACC) to give him more confidence for

fishing left the country house early in the morning.

[Tapy6ok, sikuit BpsITyBaB OXOPOHIIST BiJl BOTHIO, 3aCIIOKOTB CTPUBOYKE-
HYy MaTip Micys MoXKexKi.

Yu 3acrokoiB napybok marip?

The guy who saved the bodyguard from the fire calmed down the wor-

ried mom after the fire.

[Tapy6oK, SIKOTO OXPOHEIb BPSTYBAB BiJl BOI'HIO, 3aCIIOKOTB CTPUBO-
2KEHY MaTip ICJIs MOXKeXKi.

Yu e cecTpy 3acioKolB mapy6ok?

The guy whom the bodyguard saved from the fire calmed down the
worried mom after the fire.

[Tapy6oxk, sikuit 6yB BpsiTOBAHUH BiJl BOTHIO, 3CIOKOIB CTPUBOXKEHY
MaTip micjs MOYKeXKi.

Yu 6yB BpsATOBaHUil TapyOoK?!

The guy who was saved (NOM) from the fire calmed down the worried

mom after the fire.
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ITapy0Ook, sikuit OyB BpATOBaHUI OXOPOHIIEM BiJl BOTHIO, 3aCIOKOIB
CTPUBOKEHY MaTip MICJISA TTOXKEXKI.

Yu 6ye napyboK BpsiTOBaHUil MaTip’t0?

The guy who was saved (NOM) by the bodyguard from the fire calmed

down the worried mom after the fire.

[Tapy6ox, sikoro Oy/10 BPATOBAHO Bijl BOTHIO, 3ACIIOKOIB CTPUBOXKEHY
MaTip MmicJs TOYKe¥XkKi.

Yu Oysa 3aCOKOEHA MATIP TIC/IS TOXKEXKi?

The guy who was saved (ACC) from the fire calmed down the worried

mom after the fire.

[Tapy6ok, sikoro 6ysi0 BpSTOBaHO, MO0 3aXWCTUTHU HOrO BiJl BOTHIO,
3aCIIOKOIB CTPUBOXKEHY MAaTip IiCJIsI OXKEeXKi.
Yu Oysia 3aCIOKOEHA MATIp I 9ac MOXKeXKi?
The guy who was saved (ACC) to protect him from the fire calmed

down the worried mom after the fire.

Hauanbauk, sikuii 0OBUHYBaTHUB MPAIIBHUKIB B 0dici, HAIIUCAB BeJIU-
Ky CKapry 3acTyIHHUKY MiHiCTpa.

Yu e minicTpa 00BUHYBaTUB HaYaJIbHUK !

The boss who accused the worker at the office wrote a big complaint

to the deputy minister.

Hawaapauk, sKoro mariBHUK OOBHHYBaTHB B O(ici, HAIMCAB BEJIUKY
CKapry 3acTyIHUKY MiHicTpa.

Yu e npaniBHUK OOBUHYBATUB HAYaJIbHUKA?!

The boss whom the worker accused at the office wrote a big complaint

to the deputy minister.

Hauanbuauk, sikuit 6yB 00BuHYBadueHuUil B 0(ici, HAIICAB BEJIUKY CKap-

Iy 3aCTyIHHUKY MiHICTpa.
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Yu e minicTp OyB 0OBUHYBadeHUA?
The boss who was accused (NOM) at the office wrote a big complaint

to the deputy minister.

Haganbauk, skuit 6yB 00BUHYBadeHI TPAIIIBHUKOM B 0dici, HAIIncan
BEJINKY CKapry 3aCTYIHHUKY MiHiCTpA.

Yu e 3acTynHuky minicrpa Oyita HammcaHa ckapra?

The boss who was accused (NOM) by the worker at the office wrote

a big complaint to the deputy minister.

HauanbhuK, sikoro 0yso 00BuHyBatieHO B odici, HAIMCAB BEJIUKY CKap-
I'y 3aCTYNHHKY MiHicTpa.

Yu Oys0 HaYaIbHUKA OOBUHYBAYEHO B TOTENI!

The boss who was accused (ACC) at the office wrote a big complaint

to the deputy minister.

Hawaabauk, sskoro 0yJs10 06BUHYBadeHO, 00 3BIILHUTH H1OTO 3 PObO-
TH B odici, HAIMCAB BEJUKY CKapry 3aCTyIHUKY MiHiCTpA.

Yu X0oTiB XTOCH 3BLILHUTU HadYaJbHHUKA 3 POOOTH?

The boss who was accused (ACC) to fire him at the office wrote a big

complaint to the deputy minister.

Besnocunemuct, axuit 0OBUHYBATUB BOJ(isl Ha IEPEXPECTi, HOI3BOHUB
odinepy mosimii 3pasy micisa aBapil.

Yu 1e mimoxis oOBUHYBATUB BOMIisA?!

The bicyclist who accused the driver at the crossroads called the police
officer right after the accident.

Bemocunemuct, sskoro Bozilt 0OBUHYBaTHUB Ha MEPEXPECTi, TOI3BOHUB
odirepy mouTitii 3pas3y micsst aBapii.

Yu e BesocumeucTa OOBUHYBATUB BOJIH?!

The bicyclist whom the driver accused at the crossroads called the

73



17.

police officer right after the accident.

Bemocuneauct, sxuit 6yB 0OBUHYBadeHWIT Ha ITEPEXPECTi, MOI3BOHNB
odinepy moimii 3pa3y micisa aBapil.

Yu nofzBoHuB Bestocutieuct odinepy mosmrii?

The bicyclist who was accused (NOM) at the crossroads called the

police officer right after the accident.

Bemnocunemuct, skuit 6yB 0OBUHYyBadeHUI BOJIEM Ha IIEPEXPECTi, MO~
JI3BOHUB OMilepy MOl 3pa3y micjs aBapii.

Yu mos3BoHUB BOi# oditepy momiii?

The bicyclist who was accused (NOM) by the driver at the crossroads

called the police officer right after the accident.

Bemocuneauct, sikoro 6ysi0 00BUHYBateHO Ha TEPEXPECTi, MOI3BOHIB
odinepy mosimii 3pasy miciisa aBapil.

Yu Oys10 0OBUHYBAYEHO BEJIOCHUIIEIMCTA Ha, IIepexpecTi?

The bicyclist who was accused (ACC) at the crossroads called the

police officer right after the accident.

Bemocunemuct, sikoro 0ys0 06BuHyBadeHO, MO0 3MyCHUTH HOrO IIjIa-
TuTH mTpad Ha IEepexpecTi, MOA3BOHUB OMiNepy Mol 3pa3y micis
aBapil.

Yu Oys10 06BHHYBaU€EHO MINIOX0/1a Ha HepexpecTi?

The bicyclist who was accused (ACC) to make him pay the fine at

the crossroads called the police officer right after the accident.

Tizx, axwit momepeanB iHO3EMIIA 10 €KCKypCil, 3a00pOHUB yciM BiaBi-
JlyBadaM TOPKATU €KCIIOHATH.

Yu 11e rig monepeans iHO3EMIIA !

The tour guide who warned the foreigner before the excursion forbade

all the visitors to touch the exhibits.
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Iz, sskoro iHO3eMeIlh omepenB JI0 eKCKYpCil, 3a00pOHUB yCiM BiaBi-
JlyBadaM TOPKaTU €KCIIOHATH.

Yu e rijg nomepeaus iHO3eMIdA?

The tour guide whom the foreigner warned before the excursion for-

bade all the visitors to touch the exhibits.

[in, sikuit 6yB monepeKeHuit 10 eKCKyPCil, 3aD0pOHUB yCiM BiIBiTy-
BadaM TOPKATU €KCIIOHATH.
Yu 6yB rij nomnepeKeHmii?
The tour guide who was warned (NOM) before the excursion forbade

all the visitors to touch the exhibits.

lin, skuii 6yB monepemKeHUi iHO3EMIIEM JIO0 €KCKYpPCil, 3a00pOHUB
yciM BifBiyBadYaM TOPKATU €KCIIOHATH.

Yu 1e iHO3eMeIs OyB monepeKeHuii?

The tour guide who was warned (NOM) by the foreigner before the

excursion forbade all the visitors to touch the exhibits.

I, sixkoro Oyno momepemKeHO 0 eKCKypCil, 3ab0pOHUB yciMm BizBi-
JLyBa4aM TOPKATH €KCIOHATH.

Yu 3a00pOHUB TiJ TOPKATHA €KCIIOHATH?

The tour guide who was warned (ACC) before the excursion forbade

all the visitors to touch the exhibits.

TNz, sskoro Oys0 ToTIEpeIZKEHO, MO0 MiArOTyBaTH HOro 10 PO3MOBH 3
TYPHUCTAMU IIiJT 1aC eKCKypcil, 3a00pOoHUB yCciM BiBi1yBataM TOPKATH
€KCIIOHATH.

Yu 11e 1ijty 3a00pOHUIN TOPKATH €KCIIOHATH !

The tour guide who was warned (ACC) to prepare him for addressing
the tourists during the excursion forbade all the visitors to touch the

exhibits.
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(a)

Comar, sKuii mornepeuB reHepaa mnepej; 60eM, HAIPABUB BEJUKUI
TaHK Ha CYHEPHUKA.

Yu 11e renepaJt momepeus cosaTa’

The soldier who warned the general before the battle directed the big

tank towards the opponent.

CosiaT, IKOro reHepaJi MolepeIus nepel 60eM, HAIIPABUB BEJUKUR
TaHK Ha CYIEPHUKA.

Yu 1e renepaJr monepeuB coiaTa’

The soldier whom the general warned before the battle directed the big

tank towards the opponent.

Comnmar, akuii OyB monepeKeHnil mepei D0EM, HAIIPABUB BEJIMKHIA
TAHK Ha CylepHUKA.

Yu 6yB conmar monepezKeHuit mciist 60107

The soldier who was warned (NOM) before the battle directed the big

tank towards the opponent.

Comar, sikuit O6yB HONEPE/KEHNIT TeHepAJIOM Tiepe]t 60EM, HAITPABUB
BEJIUKUI TAHK HA CyEepHUKA.

Yu HanpaBUB COJIJIAT TAHK HA CylepHUKA?

The soldier who was warned (NOM) by the general before the battle

directed the big tank towards the opponent.

Comar, siKoro OyJI0 TONEPE/ZKEHO Hepe]i D0EM, HAIIPDABUB BEJIUKUI
TaHK Ha CYIEPHUKA.

Yu 11e TBUHTIBKY HAIIPABUB COJIIAT Ha CYIIEPHUKA?!

The soldier who was warned (ACC) before the battle directed the big
tank towards the opponent.

Cosmat, sikoro OyJio TOMEPEKEHO, MO0 BUTPATH HOMYy dYac mepen

60eM, HAIIDABUB BEJIUKUIl TAHK HA CYIEPHUKA.
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Yu OyJs10 mOIepeKeHo coigara’
The soldier who was warned (ACC) to gain time for him before the

battle directed the big tank towards the opponent.

Memnekep, sika 3aCIIOKOLIa TUPEKTOPA BPAHIT, MiITOTYBAJIA YCiX Tpa-
IIBHUKIB J0 IPUXOJLy KOMicil.

Yu 11e JupeKTopa 3acoKolia MeHeKep !

The manager who calmed down the director in the morning prepared
all the workers for the commission arrival.

Mewnemxkep, Ky IUPEKTOP 3aCIOKOIB BPAHII, HiAroTyBaaa ycix mpa-
IIBHUKIB JI0 TIPUXO/Y KOMICil.

Yu 1€ TOCTS 3aCIOKOIIa TUPEKTOP?

The manager whom the director calmed down in the morning prepared

all the workers for the commission arrival.

Memnemkep, sika Oyjia 3aCIIOKOEHa BPAHII, IMiAroTyBaJja yCixX Mmparis-
HUKIB JI0 MPUXOJTY KOMIiCil.

Yu migrorysaJia MeHeZKEpP OKPEMUX MPAI[iBHUKIB?

The manager who was calmed down (NOM) in the morning prepared

all the workers for the commission arrival.

Memnemxkep, sKa 0y/a 3aCIOKOEHA TUPEKTOPOM BPAHII, IIiIrOTyBaJa
yCiX MPAIiBHUKIB JIO0 TPUXO/LY KOMICil.

Yu migrorysaJia MEHEIZKEP YCiX HMPalliBHUKIB?

The manager who was calmed down (NOM) by the director in the
morning prepared all the workers for the commission arrival.
Memnemxkep, siky OyJi0 3aCIOKOEHO BPAHII, MiArOTYBaJIa YCiX MpalfiB-
HUKIB JI0 TPUXOIY KOMICIT.

Yu 6y710 3aCHOKOEHO MPAIIBHUKIB?

The manager who was calmed down (ACC) in the morning prepared
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all the workers for the commission arrival.

Memnemxkep, Ky OyJIO 3aCIOKOEHO, 100 HAJAINTYBATH 11 Ha pobOTY
BPAaHIIi, MiAroTyBaja yCciX MpariBHUKIB 10 TPUXOJTy KOMICiT.

Yu Oys10 3aCIOKOEHO MeHeKepa?

The manager who was calmed down (ACC) to get her to work in the

morning prepared all the workers for the commission arrival.

JiBunna, sika BijIBi/asa oApyTy mepe] BUCTYIIOM, 3acIliBajia Kpacu-
BY HICHIO H& KOHKYPCi.

Yu ne poxmya Biasiganaa aiBumHa?

The girl who visited the friend before the performance sang a beautiful

song during the contest.

JiBunHa, sIKy MOJpyra BiJIBijaJ/a mepe BUCTYIIOM, 3acIliBaJjia Kpacu-
BY IICHIO Ha KOHKYpCI.

Yu 11e nogpyry BijBimasa miBumHa?

The girl whom the friend visited before the performance sang a beauti-

ful song during the contest.

HiBunna, sika Oysa BiIBimaHa mepes BUCTYIIOM, 3acliBaja KPACHUBY
ITICHIO HAa KOHKYPCI.

Yu Oysna BijgBinana JiBunHa micjst BUCTYITY?

The girl who was visited (NOM) before the performance sang a beauti-

ful song during the contest.

HiBunna, sika OyJsia BifBimaHa IMOAPYTOIO IIE€PeJl BUCTYIIOM, 3acCIiBaja
KPaCUBY IICHIO Ha KOHKYPCI.

Yu 6ysa BinBimaHa aiBUmMHA 1MEpel BUCTYIIOM?

The girl who was visited (NOM) by the friend before the performance

sang a beautiful song during the contest.
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HiBunna, gKy OyJI0 BiZBigaHO mepes BUCTYIOM, 3acliBajia KPaCUBY
ITICHIO Ha KOHKYPCI.

Yu 3acriBaJjia JiBUMHA ICHIO [1€PEeJ] KOHKYPCOM?

The girl who was visited (ACC) before the performance sang a beauti-
ful song during the contest.

HiBunna, sxy Oysi0 BimBimaHo, mob miarorysaru 11 mepes BUCTYIIOM,
3acHiBaJjia KPacHUBY ITiCHIO HA KOHKYPCi.

Yu e giBunHa 3aciiBaja KPACUBY IICHIO?

The girl who was visited (ACC) to prepare her before the performance

sang a beautiful song during the contest.

Crapocra, sIKa BUC/IyXaJa y4YHs B ayIuTopil, 3pobuiia BasKJIMBe Oro-
JIOIIIEHHST ITCJIA JIEKIIil.

Yu e mpodecop BUCTyXaaa yIHS !

The monitor who heard out the student at the lecture hall made an

important announcement after the lecture.

CrapocTa, sIKy y4Y€Hb BHCJIyXaB B ayIuTopil, 3po0ujia BasKJUBe Oro-
JIOTIIEHHS ITiCJIA JIEKITil.

Yu 11e y4eHb BHUCJIyXaB CTAPOCTY?

The monitor whom the student heard out at the lecture hall made an

important announcement after the lecture.

Crapocra, ska Oyia BUC/IyXaHa B ayJuTopii, 3poOuja BaXKJIMBE Oro-
JIOIIIEHHS TICAs JIEKITil.

Yu Oysna crapocra BUCIYyXaHa Y KOPUIOPi?

The monitor who was heard out (NOM) at the lecture hall made an

important announcement after the lecture.

Crapocra, sika Oy/1a BUCIyXaHa YIHEM B ayIUTODil, 3podusa BasKInBe

OT'OJIOIIIEHHSI TTCJIs JIeKITl.
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Yu e crapocra 3po0dujia OroJIoNIeHHs !
The monitor who was heard out (NOM) by the student at the lecture

hall made an important announcement after the lecture.

Crapocra, siKy OyJI0 BUCIYXaHO B ayJuTODil, 3po0u/Ia BarKJIHBE Or0-
JIOIIIEHHS ITCJIA JIEKIIil.

Yu e mpodecopa Oys10 BUCIyXaHO?

The monitor who was heard out (ACC) at the lecture hall made an

important announcement after the lecture.

Crapocra, siKy OyJ0 BUC/IyXaHO, MO0 JaTu i 9ac pO3IMOBICTU PO
HapaJly B ayauTopil, 3po0uIa BaXK/IMBE OTrOJIOIIEHHS IiCJIsl JIEKIIil.
Yu 3pobuiia crapocTa OrOJIOIICHHS 7

The monitor who was heard out (ACC) to give her time to talk about
the meeting at the lecture hall made an important announcement after

the lecture.

Kyxap, sika Buc/yxaJia JOMOMIXKHUIIO Yy Mara3uHi, IPUTOTyBaJia CMa-
yHy crpaBy Ha Piznso.

Yu e odimianT BUCIyXajia JOMOMIXKHUIO?

The cook who heard out the assistant at the groceries store prepared

a tasty dish for Christmas.

Kyxap, siky JOTOMiXKHUIIS BUCTYXaJIa y Mara3uHi, IPUTOTYBAJIA CMa-
9Hy cTpaBy Ha PizaBo.

Yu 11e Kyxap BUCIyXaJa JOMOMIXKHUITIO?

The cook whom the assistant heard out at the groceries store prepared

a tasty dish for Christmas.

Kyxap, sika Oyja BuC/yXaHa y Mara3ufi, IpUrOTyBaJa CMadHy CTpa-
By Ha Piznso.

Yu npurorysaja Kyxap CMadHy CTpaBy?
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The cook who was heard out (NOM) at the groceries store prepared a

tasty dish for Christmas.

Kyxap, sixa 6ysia Buc/ryxaHa JOIOMI>KHAIEIO Yy Mara3uHi, IPUTOTyBa-
Jia cMadHy cTpaBy Ha Pizmso.

Yu npuroryBasia Kyxap KaxXJIMBy CTPaBy?

The cook who was heard out (NOM) by the assistant at the groceries

store prepared a tasty dish for Christmas.

Kyxap, gxy Oys10 BUCIyXaHO y Mara3uHi, IPUroTyBaJjIa CMadIHy CTPa-
By Ha Piznso.

Yu 1e Ha Pi3nBo Kyxap npurorysajia cTpaBy?

The cook who was heard out (ACC) at the groceries store prepared a

tasty dish for Christmas.

Kyxap, aky 6ym0 Bucayxano, mob AaTu it 9ac poO3MOBICTH TIPO CIie-
miaJabHi IHrPiAiEeHTH y Mara3mHi, TPUroTyBaJja CMadHy cTpaBy Ha Pi-
3/1BO.

Yu 11e JONOMIXKHUIIO KyXapa 0yJIO BUCIYXaHO?!

The cook who was heard out (ACC) to give her time to talk about
the special ingredients at the groceries store prepared a tasty dish for

Christmas.

KepiBuuk, sika 3BiIbHIIA TPUITENS y TOTEI, 3HANUIILIA HOBY POOOTY
ITiCJIsT CBSAT.

Yu 1e KypiBHUK 3BiIbHMIIA IPUSATENA?!

The manager who fired the friend at the hotel found a new job after

the holidays.

KepiBauk, sky npusitesib 3BUIBHUB y TOTEJI, 3HAMILIA HOBY pObOTY
MiCJIs CBAT.

Yu 11e KepiBHUK 3BIILHUIA TPUATENIS!
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The manager whom the friend fired at the hotel found a new job after

the holidays.

KepiBauk, sika Oy/a 3BiJibHEHA Y TOTEJI, 3HANIILIA HOBY POOOTY TIiC/IsT
CBSIT.

Yu kepiBHUK 3HAMIIIA HOBY POOOTY?

The manager who was fired (NOM) at the hotel found a new job after

the holidays.

KepiBuuk, sika Oysia 3BUIBHEHA MPUSITEIEM Y TOTE, 3HAUIIIA HOBY
pobOTY TiCjIst CBST.
Yu KypiBHUK 3HAMINLIA HOBY POOOTY JI0 CBAT?

The manager who was fired (NOM) by the friend at the hotel found

a new job after the holidays.

KepiBuuk, sky 6y/10 3BiIbHEHO y TOTEJ, 3HANIILIA HOBY POOOTY TIiC/IsT
CBSIT.

Yu ne KypiBHuKa 0yJ10 3BLIbHEHO?

The manager who was fired (ACC) at the hotel found a new job after

the holidays.

KepiBauk, siky 6ysio 3BiabHEHO, m00 3aMminuTh i1 y roTesi, 3Haifuia
HOBY POOOTY IIiCJIsT CBSIT.

Yu e mpusiTess KepiBHUKaA OyJI0 3BiTbHEHO?

The manager who was fired (ACC) to replace her at the hotel found

a new job after the holidays.

JiBunHKa, SKa BiJIBiZIaja cecTpy BpaHIll, MNLJIa Ha JIPYTHANH YPOK Iic-
JIsT CBAPKH.

Yu 1e 6para BigBimana miBanHKa?

The girl who visited the sister in the morning went to the second class

after the argument.
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(b)

()

(f)

JiBunHKa, sIKy cecTpa BiJiBijaia BpaHIli, mnuia Ha IpYyrui ypoK Iic-
JIT CBapKH.

Yu e cecrpa BijBigaaa JiBUMHKY !

The girl whom the sister visited in the morning went to the second

class after the argument.

HiBumnka, sika Oy/1a BiBigaHa BpaHII, HMIIJIa HA APYTUN YPOK MiC/Is
CBapKMU.

Yu Oysa aiBumHKa BigBimaHa BBedepi?

The girl who was visited (NOM) in the morning went to the second

class after the argument.

JiBunHKa, gka Oy/a BiJIBilaHA CECTPOIO BPAHIIl, MiIlJIa HA JIPYTUA
VPOK TICJIsT CBAPKU.

Yu Oysa JiBUMHKA BijiBigaHa BpaHIi?

The girl who was visited (NOM) by the sister in the morning went to

the second class after the argument.

JiBunnka, sy OyJI0 BiZiBiano BpaHIl, mmia Ha APYTHA YPOK ITiC/Is
CBapKMU.

Yu ninia JiBUMHKA Ha IEPIIAA ypOK?

The girl who was visited (ACC) in the morning went to the second

class after the argument.

HiBumnka, Ky OyJsi0 BinBigaHo, mo0 TpUBeCTH i1 0 370POBOTO TJIy-
3/Iy BPAHII, MMILJIa HA JIPYTUA YPOK IICS CBAPKMU.

Yu nimuia JiBUYMHKA HA JAPYTUil ypPOK?

The girl who was visited (ACC) to lead her to common sense in the

morning went to the second class after the argument.

(a) [iBuunka, sika BUOpaBAAJa Apyra Iicid 6ifiku, monpocusia 6aTbKiB-

CbKe IpobaveHHs Hic/Isd KOHMIIKTY.
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Yu e AiBYMHKA IOMPOCHIIA ITPODaYeHHs !
The girl who justified the friend after the fight asked for parents’ for-

giveness after the conflict.

JliBumHKa, 9Ky ApYT BUIIPABIAB Micjs Oifiku, mornpocuia 6aTbKiBChKe
IPOOAYEHHS TiCIsT KOHMIIIKTY.

Yu e Apyr AIBYMHKY HONPOCUB ITPOOATIEeHHS !

The girl whom the friend justified after the fight asked for parents’

forgiveness after the conflict.

JiBunnka, sika Oysia BUIIpaBmaHa Iicjs Oiiiku, mompocusia O0ATbKiB-
CbKe MpOoDadeHHs Ticst KOHDIIKTY.

Yu npiBuwmaka mompocuiia npobadeHHs: apyra’

The girl who was justified (NOM) after the fight asked for parents’

forgiveness after the conflict.

JiBunnka, sika Oysa BUMpaBAaHa JPYTOM IMic/as OIfKHU, MOMPOCHIIA
0aTbKiBChbKe TTpODaTeHHs MiCasd KOHMIIKTY.

Yu piBumHKa [IOIPOCUIa DATHKIBCbKE IIPOOaveHHs !

The girl who was justified (NOM) by the friend after the fight asked

for parents’ forgiveness after the conflict.

JiBunHKa, siky OyJI0 BHUIpPaBIAHO IMicjs OifiKu, mompocusia 6aTbKiB-
CbKe TTpobaveHHsT Hic/Is KOHMITIKTY.

Yu Oys10 JIBYMHKY BUIPABIAHO ITiJ1 Yac OIKu?

The girl who was justified (ACC) after the fight asked for parents’

forgiveness after the conflict.

HiBumaKa, sKy OyJ0 BUIIpaBmaHO, MO0 3axucTuTh 11 mmicias Oifikwd,
onpocu/ia OaThKIBCbKE TPOOAYEHHS TICAs KOHMIIIKTY.
Yu 6y710 AIBYNHKY BUIIPABIAHO MMicJist OIAKM?

The girl who was justified (ACC) to protect her after the fight asked
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(a)

for parents’ forgiveness after the conflict.

Xopeorpad, sika BAITpABIAIa TAHIIBHUKA ITICJIS BUCTYITY, TIOMPOCUIIA
3AIMC TAHITO [T TEPerIsiy.

Yu 11e xopeorpad BHUIIpaBIAIa TAHI[IBHAKA !

The choreographer who justified the dancer after the performance

asked for the dance videorecording for viewing.

Xopeorpad, Ky TAHIIBHUK BUIPABJAB IICJsI BUCTYILY, HOIPOCUIIA
3AIUC TAHINO JJIsT IePErJIsiy.

Yu e xopeorpad BUIIpaBIaja TAHIIBHAKA?

The choreographer whom the dancer justified after the performance

asked for the dance videorecording for viewing.

Xopeorpad, sika 6yJia BUNPABIAHA TCJI BUCTYILY, TOMIPOCHIIA 3AITUC
TAHIIO JIJIsT TIEPETJIsI LY.

Yu Gyna Bunpasmana xopeorpad micist BUCTYIY !

The choreographer who was justified (NOM) after the performance

asked for the dance videorecording for viewing.

Xopeorpad, sika Oyjia BUIPaBJAaHa TAHIIBHUKOM IICJIsl BUCTYILY, [10-
MPOCHJIA 3AITUC TAHIO JIJIsl TEPErJIsITY.

Yu 6ys1a xopeorpad BUIIpaBIaHa Iij] 9ac BUCTYILY !

The choreographer who was justified (NOM) by the dancer after the

performance asked for the dance videorecording for viewing.

Xopeorpad, gy 6yJI0 BUIPABIHO MICJIsT BUCTYILY, TIOIMPOCHUIIA 3aIIHC
TAHIIIO JJIs TIePEerJIsiy.

Yu mompocusa xopeorpad 3almc TAHIO!

The choreographer who was justified (ACC) after the performance

asked for the dance videorecording for viewing.
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(f)

()

Xopeorpad, gKy Oysio BUIPABIHO, OO 3aaumuTu i1 y cTymil mic/s
BUCTYILY, TOIMPOCUJIA 3aIIMC TAHITIO JIJIsI T€PErJIsILy.

Yu e moapyra xopeorpada IONpOCHIIa 3aIUC TAHIO?

The choreographer who was justified (ACC) to leave her at the studio

after the performance asked for the dance videorecording for viewing.

Tenicucrka, sika MiarorysaJja napTHepa J0 3MaraHHs, 3allPOIIOHYBa~
Jla JTIOJIATKOBE TPEHYBAaHHS Ha KAHIKYJIaX.

Yu e akpobar IiAroTysas maprHepa’

The tennis player who prepared the partner for the competition sug-

gested additional training during the break.

Tenicucrka, Ky mapTHep MiArOTYyBaB 0 3MaraHHsl, 3allPOIIOHYBAJIA,
JIONATKOBE TPEHYBaHHs Ha KaHIKy/Iax.

Yu e TenicucTka miarorysasa napraepa’

The tennis player whom the partner prepared for the competition sug-

gested additional training during the break.

Tenicucrka, sika OyJa MArOTOBJIEHA 10 3MaraHHsl, 3allPOIIOHYBAJIA
JOJATKOBE TPEHYBAHHA Ha KaHIKYJIaX.

Yu BigMminwIa TeHiCUCTKA TPEHYBAHHS HA KaHIKyIax?

The tennis player who was prepared (NOM) for the competition sug-

gested additional training during the break.

Tenicucrka, sika OyJ1a MirOTOBIEHA TADTHEPOM JI0 3MATAHHST, 3AIIPO-
[OHYBAJIa JIOJJATKOBE TPEHYBAHHS HA KAHIKYJIAX.

Yu 3ampornonyBaja TEHICHCTKA JI0JIATKOBE TPEHYBAHHsS HA KAHIKY-
Jax?

The tennis player who was prepared (NOM) by the partner for the

competition suggested additional training during the break.

Tenicucrka, siky OyJIO IMiITOTOBJIEHO 0 3MaraHHsI, 3aIllPOIIOHYBAJIA
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(d)

JIOJTATKOBE TPEHYBAHHSI HA KAHIKYyJIaX.
Yu e riMmHacTKy OyJIO ITiINOTOBJIEHO 10 3MaraHHs?
The tennis player who was prepared (ACC) for the competition sug-

gested additional training during the break.

Tenicucrka, siky Oy0 miAroToBJIeHO, MO0 mobadnTu 11 OJIUCKYIUit
BHUCTYI Ha 3MaraHHi, 3aIPOMOHYBAJIA JI0JIATKOBE TPEHYBAHHS Ha Ka-
HIKYJIax.

Yu 1e TenicucTky OyJI0 TiATOTOBIEHO /10 3MaraHHs !

The tennis player who was prepared (ACC) to see her brilliant per-
formance at the competition suggested additional training during the

break.

AxkTpuca, sika BpsATyBaJja peXkucepa BiJ mamapary, BijiBijaja mepe-
MOHIIO BpyYeHHsI HATOPOJ MiCJIsi iIHTEPB’10.

Yu 1e pexkucep BpATyBaB aKTpUCy !

The actress who saved the director from paparazzi attended the awards
ceremony after the interview.

Axrpuca, siky pekucep BpsTyBaB BiJ[ Iamaparli, BijBijaJia 1epemMo-
HIIO BPyY€HHsI HATOPO/I, IicJis iHTEPB 1O0.

Yu e pexkucep BpsITyBaB aKTpUCY T

The actress whom the director saved from paparazzi attended the
awards ceremony after the interview.

Axrpuca, sika OyJsia BpATOBaHa BiJ manapani, BiiBizaja 1epeMOHiIo
BPYUEHHsT HATOPO/I IiC/IsT iHTepB’1o0.

Yu Bigsizasa akTprca IepeMOHI0?

The actress who was saved (NOM) from paparazzi attended the awards

ceremony after the interview.

Axrpuca, sika Oysia BpsiTOBaHa PEXKUCEPOM Bij mamapari, Bimasimasia
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(©)

IIEPEMOHII0 BPYUI€HHsT HATOPO/I, MMic/s iIHTEPB 0.

Yu BigBiza/a akTprca IIEPEMOHI0 JI0 IHTEPB'107

The actress who was saved (NOM) by the director from paparazzi
attended the awards ceremony after the interview.

Axrpuca, siky Oy/J0 BpsITOBAHO Bij| mamaparii, BifBigaga mepeMoHiio
BPYY€HHsI HATOPO/I, MICJIs IHTEPB 0.

Yu e akTpucy OyJsi0 BpATOBaHO?!

The actress who was saved (ACC) from paparazzi attended the awards

ceremony after the interview.

Axrpuca, Ky OyJi0 BPSTOBAHO, MO0 MOIEpeauTH 11 1po HebarKaHy
PO3MOBY 3 Tamaparii, BijiBijiaa 1epeMOHi0 BpyYeHHsT HArOPO/I TiCIst
iHTEepB10.

Yu e mposrocepa 0yJ10 BpsiTOBaHO?

The actress who was saved (ACC) to warn her about undesired con-
versation with paparazzi attended the awards ceremony after the in-

terview.

FOpucr, sika 3BLIBHUJIA KOHCYJIBTAHTA ICJIs KOH(DEPEHIIIl, 3a11pOoIo-
HyBaJjia HOBUII KOHTPAKT IIPEJCTABHUKAM KOMITAHII.

Yu 11e F0PUCT 3BiJIbHMUIIA KOHCYJIBTAHTA?!

The lawyer who fired the consultant after the conference proposed the

new contract to the company’s representatives.

IOpuct, siKy KOHCYJIBTaHT 3BIILHUB TiCJsT KOH(MDEPEHIIil, 3aponoHy-
BaJIa HOBUI KOHTPAKT ITPEJICTABHUKAM KOMIIAHII.

Yu 11e 10pucT 3BLIbHMIA KOHCYJIbTAHTA !

The lawyer whom the consultant fired after the conference proposed

the new contract to the company’s representatives.

FOpucr, sika OyJia 3BiJibHEHa Mic/Ist KOH(MDEPEHIIiT, 3aIpOoHyBaja HO-

88



30.

(b)

BUII KOHTPAKT IIPEJICTABHUKAM KOMIIAHil.
Yu 3ampornonyBasia I0pUCT HOBHIT KOHTPAKT?
The lawyer who was fired (NOM) after the conference proposed the

new contract to the company’s representatives.

FOpucr, sika Oymna 3BiTbHEHA KOHCYJIBTAHTOM Iic/s KOH(DEPEeHTIii, 3a-
MIPONIOHYBAJIa HOBUIl KOHTPAKT IIPE/ICTABHUKAM KOMITAHII.
Yu 6ysa 1opucT 3BiIbHEHA TPEICTABHUKAMA KOMITAHIT!

The lawyer who was fired (NOM) by the consultant after the confer-

ence proposed the new contract to the company’s representatives.

FOpucr, siky 6ys10 3BiIbHEHO TIiC/IsT KOH(DEPEHIIil, 3aIIPOIIOHYBaJjIa HO-
BUI KOHTPAKT IIPEICTABHUKAM KOMIIaHil.

Yu Gys1o 1opucra 3BiIbHEHO?

The lawyer who was fired (ACC) after the conference proposed the

new contract to the company’s representatives.

IOpuct, siky 6ysi0 3BijibHEHO, 11100 HE GauwnTH i1 HEempodecioHaizm
TicIsg KOHGEPEHTIIil, 3aIpOIToHy BajIa HOBUM KOHTPAKT MPEICTABHUKAM
KOMIIaHiI.

Yu Oys10 10pucTa 3BLILHEHO ITiJ[ YaC KOHQepeHIii?

The lawyer who was fired (ACC) not to see her unprofessionalism
after the conference proposed the new contract to the company’s rep-

resentatives.

Omnyuka, sika 3acrokoijia 6abycio micjst 3aX0/ly, MPUTOTYBAJA YIIIO-
OJIeHy CTpaBy Ha BedepIo.

Yu e 6abycst npuroTysaJia yiarobJeHy crpaBy?

The granddaughter who calmed the grandmother down after the event

prepared the favourite dish for dinner.

Omnyuka, Ky 6a0ycst 3aCITOKOI/Ia MIC/IsT 3aX0/Ly, IPUTOTYBaJIA Y00 Ie-
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Hy CTpaBy Ha BeYepIO.
Yu 11e oHyYKa IPUTrOTyBaJja YI0JeHy CTpaBy?!
The granddaughter whom the grandmother calmed down after the

event prepared the favourite dish for dinner.

Omnyuka, sika OyJ1a 3aCIOKOEHA MICIS 3aX0/LY, IPUTOTYBAJIA YIIOOICHY
CTpaBy Ha BEUEPIO.

Yu 1€ OHYK MPUTOTYBaB YIIOOJIEHY CTPaBy !

The granddaughter who was calmed down (NOM) after the event pre-

pared the favourite dish for dinner.

Omnyuka, sika OyJa 3aCHOKO€Ha 6a0yCero IMics 3aX0Jy, IPUTOTYBAJIA
YIIIO0JIEHY CTPaBy Ha BEYEPIO.

Yu 3acriokoina oHy4uKy Oabycs?

The granddaughter who was calmed down (NOM) by the grandmother

after the event prepared the favourite dish for dinner.

Omnyuka, siKy 6yJI0 3aCIIOKOEHO TICJIsT 3aX0/Ty, IPUTOTYBAJIA YIIIOOIEHY
CTpaBy Ha BEUYEPIO.

Yu 1e Ky3uHy 0yJ10 3aCIIOKOEHO?

The granddaughter who was calmed down (ACC) after the event pre-

pared the favourite dish for dinner.

Omnyuka, sIKy 0yJ10 3aCHOKOEHO, 06 3po0uTH 11 MACIUBOIO TiciIs 3a-
XOJy, IPUTOTYBAJIA YIIOOJIEHY CTPABY HA BEYEPIO.

Yu 11e onydKy OyJI0 3aCIIOKOEHO?

The granddaughter who was calmed down (ACC) to make her happy

after the event prepared the favourite dish for dinner.

Moenb, sika 3HANINLIA CIIOHCOPA IIiJT YaC KOHKYPCY, moixaja Ha (o-
To3itoMKy m0 Minamy.

Yu e mozens noixaja g0 Minamy?
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The model who found the sponsor during the contest travelled to the

photo shoot to Milan.

Moyienib, SIKy CIIOHCOP 3HAMINOB i 9ac KOHKYPCY, IoixaJjia Ha (poTo-
3itomky 1o Minmany.

Yu e MoJiesib 3HARTILIA CTIOHCOPA?

The model whom the sponsor found during the contest travelled to

the photo shoot to Milan.

Mogenn, sika OyJia 3HaliIenHa M 9ac KOHKYPCY, moixasia Ha horo-
3ttomky 10 Minany.

Yu Oysa Mojeab 3HAIEHA MICAsT KOHKYPCY !

The model who was found (NOM) during the contest travelled to the

photo shoot to Milan.

Mogenb, sika 6y7a 3HaliieHa CIIOHCOPOM IIiJ] ac KOHKYPCY, MmoixaJia
Ha dorositomKy g0 Minamy.

Yu Oysa Mojesb 3HalIeHa 1IiJl 9ac KOHKYPCY !

The model who was found (NOM) by the sponsor during the contest

travelled to the photo shoot to Milan.

Moeib, siky 6y/10 3HAIEHO mif Yac KOHKYDCY, moixaja Ha (hoTo-
3itomMKky 1o Minany.

Yu e Ha KOKYPC MoIXaJia MOIeb?

The model who was found (ACC) during the contest travelled to the

photo shoot to Milan.

Mogens, sKy OyJsi0 3HaiiaeH0, mob mpoBecT 11 70 XKypi mij 9ac KOH-
Kypcy, noixajia #Ha dorositomky 10 Minany.

Yu noixasa Mojens Ha HOTO3NOMKY ?

The model who was found (ACC) to bring her to the judges during

the contest travelled to the photo shoot to Milan.
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(a)

Ilepeknagatika, sika 3HAMIIA CIIIBPOOITHHKA Ha 3aX07Ii, IepeIaa
BaXKJIMBHIT JJOKYMEHT [IJIsI HAYAJbHUKA.

Yu 3Hajinia rnepekjajiadka cruiBpobiTHuKa?

The translator who found the co-worker during the event passed the

important document to the boss.

[Tepekiiafauka, Ky CIiBpOOITHUK 3HAMIIOB Ha 3aX0/li, IepeiaJa
BaXKJIMBUI JOKYMEHT JIJIsl HAYAJIbHUKA.

Yu 3Haiinia nmepeksaiadka CriBpobiTHIKa?

The translator whom the co-worker found during the event passed the

important document to the boss.

[lepeknamauka, ska Oy/a 3HaAIEHA HA 3aXO0[l, TEPEIATa BaXKINBUIL
JIOKYMEHT /ISl HAYaIbHUKA.

Yu mepeana mepekaagadka BaKINBAN JTOKYMEHT?

The translator who was found (NOM) during the event passed the

important document to the boss.

Ilepeknamgatika, ska Oy/a 3HaiieHa CIIBPOOITHIKOM Ha 3aXOJIi, ITepe-
JlaJia BaXKJIMBHI JOKYMEHT JJIsI HAYaJIbHUKA.

Yu nopBaJia mepekJaiadka BayKJIUBAN TOKyMeHT?

The translator who was found (NOM) by the co-worker during the
event passed the important document to the boss.

[lepekiagaduka, siky Oy/I0 3HAMIEHO HA 3aXOJ, [IE€PeIaIa BayKINBUI
JIOKYMEHT JIJIsl Ha9aJIbHUKA.

Yu e nepekJiagaduky 0yso 3Hail1eHo?

The translator who was found (ACC) during the event passed the

important document to the boss.

CTSIM Ha 3aXO/li, epeJiaa BasKJIUBUAN JIOKYMEHT JJId HAYATbHUKA.
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Yu e HaYaJIbHUKA OYJI0 3HANIEHO?
The translator who was found (ACC) to introduce her to other guests

during the event passed the important document to the boss.

Martu, sika 3amnucajia 09Ky [0 IepyKaps, Mepeiaia aJIMiHICTpaTopy
ormwary.

Yu e govka mepemaga omwiaTy aaMiHiCTpaTopy?

The mother who made an appointment to the hairdresser for the

daughter passed the fee to the administrator.

Maru, gKy JodYKa 3amnmcalia 10 mepykapsi, mepeaia aJMiHicTpaTopy
OTLIIATY.

Yu 11e j09Ka 3amnmcaiia MaT J0 HepyKapsi?

The mother for whom the daughter made an appointment to the hair-

dresser passed the fee to the administrator.

Maru, ska Oysa 3amucaHa J0 mepykapsi, Iepejaja aaMiHicTpaTopy
OILIIATY.

Yu Oysia MaTH 3amrcaHa JO0 CTOMATOJIOra?!

The mother who was made an appointment for (NOM) to the hair-

dresser passed the fee to the administrator.

Maru, sika Oysa 3amucaHa JIOYKOIO JI0 HepyKapsl, Iepejasia ajMiHi-
CTPATOPY OILIATY.

Yu Oysa MaTH 3amucaHa 0 mepyKapsi?

The mother who was made an appointment for (NOM) by the daugh-

ter to the hairdresser passed the fee to the administrator.

Matu, siky Oys0 3ammcaHo J0 IepyKaps, mepefajia aJIMiHICTPaTopy
OTLTIATY.

Yu maTu nepemasa omiaTy go9Ii’?
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The mother who was made an appointment for (ACC) to the hair-

dresser passed the fee to the administrator.

Marn, sgxy Oyi0 3ammcaHo 10 mepykapsi, 1mob 3pobuTtn 1t 3adicky,
repefaJia aJIMiHICTPaTOPY OILIATY.

Yu maTu niepegasa omiary aaMiHicTpaTopy?!

The mother who was made an appointment for (ACC) to make her

a hairdo at the hairdresser passed the fee to the administrator.

ZKinka, sika 3ammcaJja MoApyTy Ha #ory, cupobyBaJja mepire mpobme
3aHATTS JJIs 33 I0BOJICHHS.

Yu xinka copobyBasia apyre npoOHe 3aHATTs !

The woman who made an appointment for yoga for the friend tried

the first class for fun.

2Kinka, siky mogpyra 3ammcaJja Ha iory, cupoOyBaJia mepiie mpobHe
BAHSITTS JIJIs 33/ I0BOJICHHSI.

Yu mozpyra 3amucasa KiHKy Ha Hory?

The woman whom the friend made an appointment for for yoga tried

the first class for fun.

7?Kinka, sika Oy/a 3ammrcana Ha Hory, cimpoOyBaJa mepiine mpodHe 3a-
HSATTS JIJTsI 33/ I0BOJICHHSI.

Yu xiHka cupobyBaJia Iepiie pobHe 3aHsITTs?

The woman who was made an appointment for (NOM) for yoga tried

the first class for fun.

ZKinka, sika Oysra 3amucana Ha HOTy MOAPYToI0, CipoOyBaJja mepiie
npobHe 3aHATTS JJIsI 38 0BOJICHHSI.

Yu xinka copobyBaJia TpeTe mpobHe 3aHSTTsI?

The woman who was made an appointment for (NOM) by the friend

for yoga tried the first class for fun.
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()

ZKinka, sky 6ys0 3amucano Ha #ory, crupobyBaJia mepiie mpodHe 3a-
HSATTS JIJTsI 33/I0BOJICHHSI.

Yu kiHKy OyJ10 3alMcaHo Ha fory?

The woman who was made an appointment for (ACC) for yoga tried

the first class for fun.

ZKinka, siky Oy/o 3ammcaHo, mo0 MOKPAIMATH 11 CTaH 3J0POB’S Ha
1031, crpoOyBaJia mepire npobHe 3aHATTS s 33/ J0BOJICHHS.

Yu xinky Oyso 3amnucano Ha basier?

The woman who was made an appointment for (ACC) to improve

her health condition at yoga tried the first class for fun.

Amnimarop, sKa HaliHs/Ia aCUCTEHTa Ha KOPIOPAaTUB, 3AUBYBaJIa roC-
Telt i/ 9ac MporpaMu.

Yu e animaTop 3auByBaja rocrei’?

The animator who hired the assistant for the corporate party surprised

the guests during the program.

AmniMaTop, SIKy aCUCTEHT HaifHsiIa Ha KOPIIOPATHUB, 3[UBYBaJIa TOCTE
ITiJT 9ac IPOrpaMu.

Yu 1ie acucTeHT 31UBYyBaJja rocreii?

The animator whom the assistant hired for the corporate party sur-

prised the guests during the program.

Amnimarop, ska Oyiia HaiffHATAa Ha KOPIOPATHUB, 3UBYBaJIa TOCTEl 11T
9ac IMPOTPAMH.

Yu Oysa HalHATa aHIMATOD HA KOPIOPATUB?

The animator who was hired (NOM) for the corporate party surprised

the guests during the program.

Awnimarop, sika OyJia HAHITA ACUCTEHTOM HA KOPIIOPATUB, 3/IUBYBaJa

rocTel IiJI 9ac MPOrpaMu.
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Yu Oysia aHiMaToOp HaiHATA HOAPYTO0?
The animator who was hired (NOM) by the assistant for the corporate

party surprised the guests during the program.

Amnimarop, sKy O0ysi0 HARHATO HA KOPIIOPATUB, 3/UBYBAJIa TOCTEH i1
qac Iporpamu.

Yu e animaTopa Oysto HAHATO?

The animator who was hired (ACC) for the corporate party surprised

the guests during the program.

Amnimarop, siky 6ys10 HaitHATO, 1106 IpUBe3TH 1T Ha KOPIIOPATUB, 3/11-
ByBaJIa TOCTel iJ] Yac IPOrpaMu.

Yu 1e acucreHTa 3/1aByBajia aHIMATOP Mij] Yac MPOrpaMu?!

The animator who was hired (ACC) to bring him to the corporate

party surprised the guests during the program.

KinoyH, sika HaliHsijla TOMIYHUKA Ha CBSITO, 3MBYBaJjia IMEHUHHUKA
ua i Hapomxkenus.

Yu 11e MmaTn iMeHMHHUKA, Oys1a 3/IMBOBAHA KJIOYHOM?!

The clown who hired the helper for the celebration surprised the birth-

day boy during the birthday party.

Kitoyn, siKy TOMIYHUK HAHIB Ha CBSITO, 3UBYBaJIa IMCHUHHUKA HA
Hui Hapomkenmst.

Yu e iMeHUHHUK OYB 31MBOBaHUI KJIOYHOM?

The clown whom the helper hired for the celebration surprised the

birthday boy during the birthday party.

KinoyH, sika O6ysia HaiiHaTa HA CBATO, 3AUBYBaJa iMeHMHHWKA Ha JlHI
Hapomxkenns.
Yu 1e cmiBavuKy HafHSIN HA CBATO?

The clown who was hired (NOM) for the celebration surprised the
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birthday boy during the birthday party.

Kioyn, sika Oysia HaifHATa MOMIYHUKOM Ha CBATO, 3JUBYBAJI& IMEHIH-
nuka vHa Jlui Hapomkenns.

Yu 11e KJI0yHa HAWHSIN HA CBATO?

The clown who was hired (NOM) by the helper for the celebration

surprised the birthday boy during the birthday party.

KunoyH, siky Oys10 HaliHSATO Ha CBATO, 37UBYyBaja iMeHUHHUKA Ha JlH]
Hapomxenns.

Yu kioyn 3auByBasa rocreit Ha Jlui Hapomxenns?

The clown who was hired (ACC) for the celebration surprised the
birthday boy during the birthday party.

Knoyn, aky 6ymo maitusro, mob cdororpacdysaru il 3 miTbmMu Ha
cBsATI, 3auBYyBasa iMermHHNKa Ha JIHi Hapomxemrs.

Yu kyoyn 3nuByBasa imennuaanka Ha {uai Hapomxkenwsa?

The clown who was hired (ACC) to take a picture of her with children

at the celebration surprised the birthday boy during the birthday party.
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